<Z>204. DUNASZEKCSŐ</Z>

<P>  Szekcső: Dunaszekcső, -n, -rü, -re, -i: n. Szécsə ‘Seetschke’, in, fon, ȧff Szécsə,

Szécsər: szh. Szëcsuj: szh. Dunȧszëcsuj, u Szëcsuju, iz Szëcsujȧ, u Szëcsuj,

szëcsujszki: c. Szë(k)csúj, ȧndo, ȧndȧ, ȧndo Szë(k)csúj, szë(k)csujëszko -- Fr-

ként 1954 előtt -- amikor a Sziget, a mostani Dunafalva területe még idetarto-

zott -- így nevezték: Város, -ba: n. Torf: n. Tȧrf ‘Dorf’: szh. Vȧros: c. Város (ti.

régebben mezővárosi rangja volt.). [Gy1:382--3: Lugio, Lugiónon, Zecuseu,<-P> @@1@<S213>

<-P>Schekchu, Zekchew, Zekchu, Scepchu, Sacheze, Zeekchu, Zegchew, Zekcheu,

Stekchen, Stogandu, Zeuchew, Zewchew, Zechew, Zekfu, Zexw Bez.: 13--14:

Florentia, Zetzuseu, Zeckchu, Zekchw, Zekchov, Zekscheu, Zekschew, Zwgchw,

Zekchuw, Zaksw Bél: Szegső Contr.: Szekcső Let.: Széktse, Szektső F1, Lip.,

Vás.: Szekcső Kocz.: Szektső BC1: Szegchű BC4: Szekcsű BC5--7, SchQ1, 2, 8, 9:

Szekcső BC8: Duna-Szektső SchQ3: Szektső SchQ4: Szektső, (Duna) SchQ5--7:

Szekcső (Duna) K8, 9, 12: Duna Szekcső P: Duna-Szekcső, n. Szécs, szh. Szetsu
K16, F4: Duna-Szekcső K17, 18, Hnt, Bt, MoFnT2: Dunaszekcső] -- T: 3901

ha/6779 kh -- L: 2999.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg folyamatosan lakott volt. A 17. század végén

lakói magyarok és 1690 körül idetelepülő szerbek voltak. 1711-től a szerbek kerültek

túlsúlyba. 1733-tól indult meg a németek lassú ütemű beköltözése. Ezt követőleg a

szerb lakosság száma megállapodott, majd igen lassan fogyni kezdett. Az 1. világhá-

ború után mintegy 500 szerb Jugoszláviába optált. A magyarok száma a 18. század

utolsó harmadától kezdve jelentősen növekedett. 1930-ban 4465 magyar, 1004 német,

5 tót, 6 horvát, 45 szber, 2 sokác és 2 egyéb anyanyelvű lakosa volt. Ebből külterüle-

ten élt 1951 magyar, 78 német, 2 tót és 17 egyéb anyanyelvű. A külterületi lakosok

túlnyomó többsége a később Dunafalvát alkotó Dunaszekcsői-szigeten lakott. 1945

után a németek egy részét kitelepítették, helyükre magyarok jöttek, köztük 33 család

a Felvidékről. 1954-ben a szigeti rész Dunafalva néven önálló községgé alakult. Du-

naszekcsőt 1970-ben 2030 magyar, 1032 német és 13 délszláv lakta. -- A helyi hagyo-

mány szerint a község a következő hét középkori településből alakult: Béváros, Jauka,

Martinca, Monyoka, Szekcső, Szentimre, Várpuszta. -- A szerbekben igen erősen élt

a régi haza tudata, hisz maga a pátriárka vezette őket ide, itt alapított püspökséget,

így Dunaszekcső lett a “nagy költözés” (Veliki seoba) központja. -- P. sz. “Iső Leopolt

király uralkodása alatt Csernovits Arsenius érsek vezérlete alatt Szerbiából a nehéz

és elviselhetetlen török iga miatt Magyar honba bevándoroltak, -- és többek így ma-

ga az érsek is itt Duna Szekcsőn telepedtek le”. -- P. sz. “német lakói már 1736 körül

nagy számmal voltak”. Mindmáig tudatos bennük, hogy a 18. században az akkori né-

met birodalom területéről települtek be, a közelebbi hely azonban elhomályosult. --

A 2. világháború előtt csak három cigány család élt a községben, 1945 óta azonban

számuk 300 főre gyarapodott. Az ország legkülönbözőbb részeiből jöttek. -- A ma-

gyarság idősebb nemzedéke ö-ző nyelvjárással beszél, a fiatalság azonban már köz-

nyelven. A németség hesseni--majna-frank tájnyelvet őriz; s a szerbek nyelvében is

sok az archaikus vonás. A cigányok jobbára két eltérő nyelven beszélnek: az újváro-

siak kolompár cigányok: az indiai eredetű cigány nyelvet, közelebbről a lovári oláh

nyelvjárást beszélik; az alszögiek viszont magyar muzsikus cigánynak vallják magu-

kat, bár itt többféle nyelvjárás keveredik egymással. A névadásban -- számánál

fogva is -- a magyarság dominál, ugyanakkor párhuzamos német és szerb nevek is

kialakultak, részben a magyar név torzításával, részben önállóan. Cigány helyneveket

csak a lovári oláh cigányoktól sikerült gyűjtenünk. Ezek elsősorban a belterületre vo-

natkoznak; de a fontosabb külterületi helyeket is megnevezik. A névanyag egy része a

magyar és a szerb torzított változata, sok nevet viszont csak körülírással tudnak ki-

fejezni. -- Mivel mind a négy nyelvi közösség ugyanazt a nevet többféleképp is ejti,

ismétlődés esetén más-más változatot közlünk. -- A. 19. század végén valószínűleg le-

hetett néhány hivatalos utcanév, írott forrásuk azonban nem került elő, az adatközlők

is csak kevésre emlékeznek. A szerb megszállás idején némely utca hivatalos szerb

nevet is kapott. A házakat a közelmúltban 1--1000-ig egybeszámozták (a Szigeten

1000-en fölül), s népi neveket használtak, melyek mindmáig élnek. A mai hivatalos

utcanevek 1945 után keletkeztek. Ezeket az idősebbek egyáltalán nem, a fiatal nem-

zedék pedig a népi nevekkel együttesen használja. -- Igen kevés a hivatalos dűlőnév,

mivel egy-egy névvel óriási területet jelölnek. -- A külterületi nevekhez a tanyákat

is besoroltuk. A tanya az 1937-es tagosítás után a birtokra építétt szoba, konyha, is-

tálló, fészer -- egy épületben, s kisebb ólak. Pajtája csak a módosabbaknak volt. A

termelési időszakban a gazda ott tartózkodott, csak vasárnaponként ment be a faluba.

A tanyákat gazdájukról nevezték el; ezt minden névnél külön nem ismételjük meg.

Párhuzamos német és szerb elnevezések itt csak akkor keletkeztek, ha a tanya német

ajkúak szomszédságában épült, ill. ha a szerbek kereskedelmi kapcsolatban álltak a

gazdákkal. A tanyák többségél az 1960-as években a kollektivizálás következtében le-

bontották.</A-1></P> @@1@<S214>

<P>  Dunaszekcső [1150 k./13--14. sz.: Secuseu: An. 47.]. A Szekcső hn. a m. szökik

ige gyakorító képzős szökös származékának folyamatos melléknévi igenevéből

keletkezett, etimológiailag tehát azonos a szöcske < R. szökcse rovarnévvel. Va-

lószínűnek látszik, hogy a középkorban volt egy szekcső hangalakú és ‘sebesen,

fodrozva haladó víz, sellő, zuhatag’, valamint ‘gázló’-féle jelentésű magyar föld-

rajzi köznév, és ez vált hn.-vé. A megkülönböztető szerepű Duna- előtag a Duna

mellékére utal. (FNESZ. 191.)</P>

<P>  1. Főszög: Fölszög: n. Ouvər Tȧrf ‘Oberdorf’: szh. Gornyi krȧj Fr. Ide tarto-

zik: nagyjából a Diás-pataktól (107. sz. név) és a Fok-pataktól (145. sz. név) É-ra

eső terület. 2. Ujváros: Ujvárosi ut: n. Ujvárosər Kȧszə ‘Újvároser Gasse’: szh.

Novȧ vȧros: c. Ujvárosi [K12: Uj varos, Uj Város; U, sz, l K16: Uj-Varos, Uj

város F4: Uj-Város MoFnT2: Újváros] U és Fr. Az 1860-as években a nagy tűz-

vész után épült. (l. a 31. sz. nevet!) “Új városrész”, mert Dunaszekcsőnek ak-

koriban még mezővárosi rangja volt. Az 1865-ös térképen a bal oldali házsor már

fel van tüntetve. Jelenleg cigányok lakják. Ide tartozik: 7--8. 3. Szürüskert:

Szérüskert: n. Trëpplȧcc ‘Tretplatz’ [P: Szürüs kerti; sző, sz] Fs, k, sző, sz, ré-

gebben a felső falu közös cséplőhelye. (L. még a 368. sz. nevet!) 4. Kaproncai-

högy: Juhász-högy Ur, H a Móricz Zs. u. (9. sz. név) felső vége; a legfelső ház-

ban lakók nevéről, ill. foglalkozásáról. 5. Vágnër-féle téglaégető: n. Vágnər-

Cíhloufə ‘Wagner-Ziefelofen’: n. Mësərə Cíhlóufə ‘Mözser Ziegelofen’: szh. Vȧg-

nërovȧ ciglȧnȧ Téglaégető volt, 1910 körül működött néhány évig. Tulajdonosa

Mözsről származott. 6. Malom utca: Kinizsi utca [K18: Kinizsi Pál u] U. 7. Öreg-

temető: n. Ȧldə Fríthouf ‘Alter Friedhof’: szh. Sztȧro gróblyë: c. Puránë mur-

munci Te, 1860--1912-ig temetkeztek ide. Gondozatlan, ellepte a bozót. 8. Öreg-

temetői-kápóna: ~ -kápolna: n. Klȧisz-Khȧpëlə ‘Kleisz-Kapelle’: szh. Kȧpëlȧ u

sztárom gróblyu ‘kápolna az öreg temetőnél’: c. Puráni kápolnȧ ‘öreg kápolna’

É a régi temetőben, az építtető család nevéről. A múlt század elején épült klasz-

szicizáló stílusban. Papokat temettek el benne, az építtető családnak csak a te-

metőben jutott kriptahely. Kápolnaként már nem használják; ajtaja, ablaka,

felszerelése hiányzik. 9. Móric Zsigmond utca: n. Strassz ‘Straße’ [K18: Móricz

Zsigmond u] U. Ide tartozik: 3. 10. Csordajárás: n. Fíhtríp ‘Viehtrieb’ Út, ko-

rábban állatterelő út. 11. Tinódi utca [K18: ~] U, a század elején épült. 12. Új-

városi játszóter Játékpark, a 70-es években létesült. 13. Filëri-malom: n. Fileris

Míl’ Fillerimühle’: szh. Filërovȧ vodënicȧ: c. Puráno Ászȧv ë Filërëszko Ma volt,

1945-ben utolsó tulajdonosa magára gyújtotta. 14. Tocsák: Bem utca: n. Tocsȧk:
szh. Tocsȧk ‘kerék, kútcső’ [K18: Bem József u] U. -- A. sz. föltehetően a sárról,

tócsákról kapta népi nevét. A szerb név valószínűleg a közeli malomra vagy ré-

gebbi kútra emlékeztet. 15. Nagy szurdik: n. Kroussz Houl ‘Große Hohle’: n.

Tȧics Houl ‘Deutsche Hohle’: sz. Vëliki szurduk: c. Kȧringo báro szurdiko ‘a

nagy szurdok felé’ Hor, széles mélyút; főleg a németség lakta, járta. Innen az

elnevezés. 16. Béke utca [K18: ~] U. -- Egyes a. sz. a régmúltban Damjanich u
volt a neve. 17. Lénárt köz: Slau [Schlauch] köz: n. Huicə Këszl ‘Huitz Gäßchen’

Köz, ott lakó családok nevéről. 18. Halla-bót: n. Hȧlər Ksëft ‘Halla-Geschäft’:

szh. Hȧlërov dutyȧn É, korábban vegyesbolt, tulajdonosa nevéről. 19. Halla tér:

Béke tér: n. Hȧlər Plȧcc ‘Halla Platz’ Tér része, a Béke utca folytatása. Koráb-

ban egy ott lakó boltosról kapta nevét. 20. Halla-híd: Béke téri-híd: n. Hȧlər

Prékə ‘Halla-Brücke’: c. Hȧlȧko pódo ‘Halla-híd’: c. Pódo ‘híd’ Híd a hasonló

nevű téren. 21. Szabadság tér [Deák Ferenc tér K18: Szabadság tér] Tér. Ide tar-

tozik: 19. 22. Tüzép: Vëgyësbót: Rózsi-bót: szh. Dutyȧn É, rendeltetéséről, ill.<-P> @@1@<S215>
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<-P>az egyik eladónő nevéről. 23. Kis köz: n. Lukə ‘Luke’ Köz, méretéről kapta ne-

vét, és arról, hogy a Kis utcából nyílik. 24. Református temető: n. Frëmt Frít-

houf ‘Fremder Friedhof’: szh, Reformȧcko gróblyë Te, a felvidékiek betelepülése

után, 1949 körül nyílt meg. Most is külön temetkeznek. 25. Imre-kápóna: ~ -ká-

polna: n. Ȧmerikusz-Khȧpëlə ‘Emmerich-Kapelle’: n. Imre-Khȧpëlə ‘Imre-Ka-

pelle’: szh. Kȧpëlȧ: c. Kápolnȧ É, Bésán Imre építtette az új temető megnyitá-

sakor 1912 körül, ide is temették, róla nevezték el a kápolnát. 26. Új temető: Te-

mető: n. Nȧihi Fríthouf: n. Fríthouf ‘Neuer Friedhof’: szh. Kȧtolicsko gróblyë
‘katolikus temető’: c. Ȧmárë murmunci ‘a mi temetőnk’ [K12: Szt. Imre; sz]

Te, korábban csak katolikusok részére. 27.  Kis utca: Főső utca: n. Ouvər Kȧssz
‘Obergasse’: szh. Máli szokȧk ‘kis utca’ [Ferenc József u K18: Rákóczi Ferenc u]

U, nagyságáról, fekvéséről kapta nevét. 28. Némöt utca: Āsó utca: n. Undər

Kȧssz ‘Untergasse’: szh. Svȧpszki kráj ‘sváb utca’: c. Nyȧmëicko vulicȧ ‘néme-

tek utcája’ [Deák Ferenc u K18: Ady Endre u] U, itt települt le először a be-

vándorolt németség. A Főlső utcához képest lejjebb fekszik. 29. Dózsa utca: n.

Strassz ‘Straße’: c. Báro drom ‘nagy út’ [K18: Dózsa György u] U. Ide tartozik:

30. 30. Temető utca: n. Fríthoufsz Kȧszə ‘Friedhof Gasse’ U a temető mellett.

31. Flórián: n. Fluərjáni ‘Florian’: szh. Flȧriȧn: c. Szobro ‘szobor’ [Szent Flórián-

szobor] Szo, fogadalomból állíttatta a község az 1860-as évek nagy tűzvésze után.

Először az utca végén helyezték el, de mivel ott megnyílt a Kiefer-kocsma, mos-

tani helyére vitték. 32. Kífër-kocsma: n. Khífər-Vertszȧusz ‘Kiefer-Wirtschaus’:

szh. Kifërov bircuz: c. Kifërëszki kircsimȧ É, kocsma volt, tulajdonosáról nevez-

ték el. 33. Petőfi tér [K18: Petőfi Sándor tér] Tér. 34. Téesz-iroda: n. Ficënc-

Hȧusz ‘Vinzenz-Haus’: n. Téesz-Khȧnclȧi ‘Tsz-Kanzlei’: szh. Kȧncëlȧríjȧ ‘iroda’

É, nevét rendeltetéséről kapta. Korábban csendőrlaktanya (n. Sȧndárə Khȧszër-

nə ‘Gendarmen Kaserne’), majd ÁFÉSZ-iroda [K18: FMSZ iroda] 35. Kosut

utca: n. Hauptkȧszə ‘Hauptgasse’: n. Strassz ‘Straße’: c. Báro drom ‘nagy út’

[Széchenyi István u K18: Kossuth Lajos u] U. 36. Napközi [K18: Iskola] É, az

iskola napközi otthona. Korábban ref. imaház volt. 37. Víztároló, medence a tör-

pe vízmű ellátására. Építésekor, 1971-ben itt találták meg a hazai viszonylatban

legművészibb Marcus Aurelius-bronzfejet. 38. Óvoda [I. sz. óvoda K18: Óvoda]

É. 39. II. Lajos utca [Gizella u K18: II. Lajos u] U annak emlékére, hogy a ki-

rály a faluban pihent meg hadával a mohácsi csata előtt. 40. József Attila utca
[K18: József Attila u] U. 41. Török utca [K18: ~] U, az egykori török megszál-

lókra emlékeztet. -- A. sz. az utca É-i végén volt a falu ótemetője. A századfor-

dulón házépítéskor sok csontváz került elő. 42. Várhögy: Várhëgy: n. Sloussz-

perih ‘Schloßberg’: szh. Várhëty: c. O Várhëgyo [K12: Várhegy; Fr, sző P: Vár-

hegy; sző K16: Schlossberg F4, MoFnT2: Várhegy] H, Ht, sző, sz és Fr. Római,

majd középkori magyar és török erődítmény állt rajta. [Vö. Gy1:383: castella-

num de Zekchu, castrum Zeekchu]. -- P. sz. “hol hajdan a magyar vezér által]

emelt vár létezett, melynek romjai ma is láthatók itt-ott; miután egypár tized

előtt kövei és téglái építkezésekre fordíttatott”. -- Nh.: Építkezés után a török

három kőművest megölt, hogy el ne árulhassák a vár titkait. -- Bezerédy (130)

szerint itt állt az 1729-ben épült “régi bazilika” is. -- Építkezés, szőlőművelés és

régészeti feltárás közben sok régi tárgy bukkant elő, valamint mészkőfalak, kis
épület, sáncok, út s a parton cölöprendszer maradványai. -- Ide tartozik: 37,

39--41, 46, 57, 65. 43. Pincesor: n. Khëlər-Houl ‘Keller-Hohle’ Hor. A felszaba-

dulás előtt több szegény család itt présházakban lakott. 44. Szurdik: Üveg utca:
n. Klāsz-Houl ‘Glas-Hohle’: szh. Szurduk Hor, széles mélyút; ide hordták a kör-

nyékről az üvegcserepet. 45. Patak-malom: Krammer-malom: n. Króvəmíl ‘Gra-<-P> @@1@<S217>

<-P>benmühle’: n. Krȧmərmíl ‘Krammermühle’: szh. Krȧmërovȧ vodënicȧ: c.

Krȧmërëszko ászȧv Ma, 1945 után lebontották. 46. Vár utca [K18: ~] U, neve a

római, ill. középkori magyar és török erődítményre emlékeztet. 47. Levente tér:

Futbalpája: Sportpája: szh. Futbalpájȧ S, Sportpálya, korábban gyakorlótér. 48.
Tököli utca [K18: Thököly Imre u] U. 49. Községi-kocsma: Némöt-kocsma:

Szarvas-kocsma: Cukrászda: Prësszó: Vasbót: n. Hiərs(ə) Vertszȧusz ‘Hirschen

Wirtshaus’: szh. Ljëlyȧn bircuz: szh. Jëlënszki bircuz ‘Szarvas-kocsma’: c. Nyȧm-

cicko kircsima ‘német kocsma’: c. Prësszovo ‘presszó’ É, korábban kocsma. Cégé-

réről kapta nevét, s főleg a német ajkúak látogatták. Most presszó és vasbolt.

50. Polgári olvasókör: n. Polgári Frȧin ‘Polgári Verein’: n. Svóvəfrȧin ‘Schwa-

benverein’ É, itt működött utoljára a német ajkúak olvasóköre. 51. Bikaistálló:

Pásztorház: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’: szh. Bikovȧ stȧlȧ É, jelenleg a tsz lóistál-

lója és lakás. 52. Tüzoltószertár: n. Fȧiəvëərgəhȧusz ‘Feuerwerkerhaus’: szh.

Vȧtrogȧszko drustvo ‘tűzoltó egyesület’ É. 53. Városháza: Tanácsháza: Tanács:
n. Városhȧusz ‘Stadthaus’: szh. Városkȧ kutyȧ ‘városháza’: c. Tȧnács [K18: Ta-

nács] É, falán emléktábla hirdeti, hogy II. Lajos király itt pihent meg vezérka-

rával -- a mohácsi csata előtt. 54. Május 1 tér [K18: ~] Tér, Ide tartozik: a ta-

nácsházától az iskoláig terjedő rész. 55. Patika: n. Ȧpətëkə ‘Apotheke’: szh.

Ȧpotëkȧ: c. Pátikȧ É, gyógyszertár. 56. Kaszinó: Kesztyüüzem: n. Herə Khȧszínə
‘Herren Kasino’: szh. Kȧszinȧ ‘kaszinó’: szh. Rukȧvcë ‘kesztyűüzem’ É, koráb-

ban a falu “elitjének” kaszinója, ma az ÁFÉSZ üzeme. 57. Liszt Ferenc utca
[K18: ~] U 58. Lujza-lak: Imaház: szh. Reformátszkȧ crkvȧ ‘református temp-

lom’ [Református imaház] É, korábban présház, -- tréfás elnevezéssel. A refor-

mátus felvidékiek imaházzá alakították, s toronyszerű haranglábat építettek

hozzá. 59. Kis Rácmála: Szerb utca: Posta utca: n. Pousztkȧszə ‘Postgasse’: n.

Rácəkȧszə ‘Raizengasse’: szh. Máli rȧcki krȧj ‘kis rác utca’: szh. Postȧnszki szo-

kȧk ‘posta utca’: c. Szirbicko vulicȧ ‘szerb utca’ [Petőfi Sándor u K18: Posta u]

U, a 30-as évekig itt szerbek laktak, s itt volt a posta is. 60. Posta: Régi posta: n.

Poszt ‘Post’: szh. Postȧ: c. Póstȧ É, a 70-es években a hivatal új épületbe költö-

zött (l. 71. sz. név). 61. Régi iskola: Könyvtár: Klub: n. Súl ‘Schule’: szh. Mȧ-

gyȧrszkȧ skula ‘magyar iskola’: c. Iskolȧ [K18: Iskola] É, korábban iskola és

kántorlakás. 62. Plébánia: n. Pforrhausz ‘Pfarrhaus’ É, rendeltetéséről. 63. Pap

köz: n. Pfarəkëszl ‘Pfarrgasserl’ Köz a plebánia mellett. 64. Urasági présház:

Tsz-présház: Klívətszkhëlə ‘Kliebert-Keller’ É, tulajdonosai nevéről. Külső fa-

lába római sírkövet építettek bele; a pécsi múzeum az 1970-es években elvi-

tette. 65. Somogyi Béla utca [K18: ~] U. 66. Szentháromság tér: n. Hȧilih Trȧi-

fȧltihkhȧit Plȧcc ‘Heilige Dreifaltigkeit Platz’ Tér, korábban a templom és a

tanács környéke. Jelenleg a Május 1 tér része. 67. Szentháromság-szobor: n.

Hȧilih Trȧifȧltihkhȧit ‘Heilige Dreifaltigkeit’: szh. Szvëto Troisztvo Szo, a Bésán

földesúri család állíttatta. 68. Régi iskola: Kulturház: Kultúr: Mozi: n. Ȧldi Súl
‘Alte Schule’: n. Khultuərhȧusz ‘Kulturhaus’: szh. Sztárȧ skulȧ: szh. Kultur: c.

Puráni iskolȧ: c. Kultúr [K18: Kultúrotthon] É, művelődési ház, korábban is-

kola. 69. Artézi kút: n. Ȧrtézi Prunə ‘Artesischer Brunnen’: szh. Ȧrtëzki bunȧr
Kút a templom előtti téren. Megszűnt. 70. Régi piactér: n. Vohəmark ‘Wochen-

markt’: szh. Bunȧrko piac ‘kúti piac’ Tér, egy része beépült, így korábbi ren-

deltetése megszűnt. 71. Bank: Váróterem: Uj posta: Posta: n. Bank ‘Bank’:

n. Vartəszāl ‘Wartesaal’: n. Nȧihi Pouszt ‘Neue Post’: szh. Bȧnkȧ ‘bank’: szh.

Csëkȧonicȧ ‘váróterem’: szh. Postȧ ‘posta’ É, OTP-fiók, buszváróterem és pos-

tahivatal. A 70-es években épült. 72. Templom: n. Khirhə ‘Kirche’: szh. Kȧto-

licskȧ crkvȧ ‘katolikus templom’: c. Khȧngéli ‘templom’ [Sarlós Boldogasszony-<-P> @@1@<S218>

<A+1>204. DUNASZEKCSő</A+1>

#(IMAGE)

<-P>templom, Kirche zu Maria Heimsuhung] É, 1810-ben épült a Bésán földesúri

család támogatásával klasszicista stílusban -- a 18. század elejéről való, de

1736-ban leégett templom helyén. A templom előtti kőkereszt 1819-ből való.

73. Hősök szobra: n. Tënkmól ‘Denkmal’ Szo az 1. világháború elesetteinek

emlékére. A 20-as években készült. 74. Fisër-kocsma: n. Fisər-Vertszȧusz ‘Fi-

scher-Wirtshaus’: szh. Kod Fisërȧ ‘Fischernél’: c. Fisërëszki kircsimȧ É, azelőtt

kocsma. 75. Tejbót: Tejbolt É. 76. Árpád utca [K18: ~] U. 77. Főső-Duna sor:
n. Ovərtānəstrām ‘Oberdonaustrom’ [K18: Felső Dunasor] U, nevét fekvéséről

kapta. A 130. sz. helyhez képest magasabban fekszik. 78. Vízmű: Ёgyes kút
[K18: Vízmű] Kút, I-es számú a vízműrendszerben. 1956-ban létesült. 79. Ró-
zsa-domb Fs, k, sző és Fr. Az 1970-es években épült be. A névadásban közre-<-P> @@1@<S219>

<-P>játszott a magas fekvés, a kertek rózsatengere és a sok villaszerű épület. Ide

tartozik: 80, 100. 80. Rózsa utca: Rózsa-domb [Rózsa u] U; a névadásról l. a

79. sz. név adatait. 81. Mikszát köz [K8: Mikszáth köz] Köz. 82. Kátéesz [Mo-

hácsi Faipari KTSZ dunaszekcsői részlege] É. 83. Kertész-kert: n. Hëəsȧft-

Kȧrtə ‘Herrschaftsgarten’: n. Spȧcírkórtə ‘Spaziergarten’ [K18: Dísz kert] k,

park; korábban a kastélyhoz (102. sz. név) tartozó virág- és zöldségkert. 84.
Köves ut Út a Kombináthoz (336. sz. név). Korábban durva, nagy kövekből

volt. 85. Frányó-köröszt: n. Frányo-Krȧic ‘Franyo-Kreuz’: szh. Frȧnyityëv

krszt: c. Ȧnglȧ Frányo o trusul ‘a Frányó előtt a kereszt’ Ke állíttatója nevéről,

1909-ből. 86. Önki [K18: F.M.SZ.] É, önkiszolgáló élelmiszerbolt -- rövidítve.

87. Uradalmi-hid: Kertészkerti-hid Híd. Régebben az uradalom tulajdona. 88.
Pártház: n. Pȧrtȧihȧusz ‘Partaihaus’ É, a pártszervezet új székháza. 89. Halász

utca: n. Milərkȧszə ‘Müllergasse’: n. Tānəstrām ‘Donaustrom’ [Malom u K18:

Halász u] U, régen itt lakott a halászok többsége. Az utcában malom is volt.

90. Kovács köz: n. Smitt-Héljiə ‘Schmied-Hölchen’: n. Smitt Perih ‘Schmied-

Berg’ Köz egy régebbi kovácsműhelyről. 91. 48-as olvasókör: n. Ti Ohtun-

fiərcigər ‘Die Achtundvierziger’ [Függetlenségi és 48-as olvasókör] É. Olvasó-

kör volt; 48-as honvédek alapították. 92. Árvíz sor főső [K18: Árvíz sor] U,

főleg az 1956-os árvízkárosultak építkeztek itt. 93. Kastéj-kert: n. Khȧsztëll-

kórtə ‘Kastellgarten’ [K18: Dísz kert, Sportpálya] park, játékpark és iskolai

sportpálya. Régebben a kastély (102. sz. név) parkja volt. 94. Fallër-malom:

Fügedi-malom: Tót-malom: n. Fȧlərmíl ‘Fallermühle’: szh. Fȧlërovȧ vodë-

nicȧ: c. Fȧlërëszko ászȧv Ma, gőzmalom volt, tulajdonosairól nevezték el. A la-

kóházban még laknak. 95. Urasági ré: n. Hëəsȧft Ré ‘Herrschaft Überfahrt’:

szh. Szpȧinszkȧ szkëlȧ Révátkelőhely régebben az uradalom részére. Megszűnt.

96. Halász köz [K18: ~] Köz (l. 89. sz. név!). 97. Magyar hajóállomás: Hajó-

állomás: n. Unris Siffstȧcjou ‘Ungarische schiffstation’: szh. Mȧgyȧrszkȧ sztá-

nicȧ ‘hajóallomás’ [F4, K18: Hajóállomás] Korábban itt csak a magyar hajók

köthettek ki. (L. még a 142. sz. név). 98. Iparos-kocsma: Ambërgër-kocsma:

Öregek napközije: n. Ȧmbërgər-Vertszȧusz ‘Amberger-Wirtshaus’: szh. Ȧm-

bërgërov bircuz: szh. Sztárȧcski dóm ‘öregek otthona’: c. Rȧjkáni kircsimȧ

[Öregek napközi otthona] É, rendeltetéséről, ill. volt tulajdonosáról elnevezve.

Régebben a jobbmódú magyarok kocsmája, melyben legényegylet és mozi is

működött; jelenleg napközi otthon. 99. Árvíz sor āsó [K18: Árvíz sor] U, főleg

itt építkeztek az 1956-os árvízkárosultak. 100. Szöllő utca [Szőlő u] U, a 70-es

években létesült. Neve a korábbi uradalmi szőlőre emlékeztet. 101. Tejgyár:

Tejcsarnok: Csarnok: n. Milihfrȧin ‘Milchverein’: szh. Mlëkȧrȧ ‘tejcsarnok’ É,

tejbegyűjtő, korábban feldolgozó üzem is. 102. Kastéj: Kasi: Iskola: n. Khȧsz-

tëll: n. Sull ‘Schule’: szh. Jȧnkovtyëv dvór ‘Jankovich-udvar’ szh. Skulá: c.

Iskolȧ [Általános iskola K18: Iskola] É, korábban a Jankovich-Bésán bárói

család kastélya; 1810 körül épült klasszicista stílusban. 103. Rév utca [A szerb

megszállás idején: Vojvoda Misića ulica ‘Misitya vajda u’ K18: Rév u] U, a

révátkelőhelyre vezet. 104. Áfész-iroda [K18: F.M.SZ.] É. 105. Új révház: Rév-

ház É, a révátkelőhely pénztára és személyzete számára. A 70-es évek végén

épült. 106. Diási-hid: n. Diásər Prukə ‘Diaser Brücke’: n. Nȧihi Prukə ‘Neue

Brücke’ Híd a Diás-patakon. 107. Diás-patak: n. Diás-Króvə ‘Diás-Graben’ Vf,

régebben hosszabb volt a medre, a Diási-forrásból (328. sz. név) eredt. 108.
Szőlő utcai játszótér Játékpark, a 70-es években létesült. 109. Kálvária-högy:

Kálvária: n. Khȧlfáripëərih ‘Kalvarienberg’: szh. Kȧlvȧrjȧ ‘kálvária’ H és stációk

három kereszttel; barlang Jézus sírjával. A Bésán földesúri család állíttatta.

110. Magtár: Fölvásárló: Szódagyár: n. Hëəsȧft-Khëlər ‘Herrschaft-Keller’: szh.<-P> @@1@<S220>

<-P>Mȧktár: szh. Szodȧrȧ ‘szikvízüzem’ É, a neveknek megfelelő rendeltetéssel.

Korábban uradalmi pince, a homlokzatán lévő évszám szerint 1763-ban építet-

ték. 111. Piac tér: n. Vohəmark ‘Wochenmarkt’: szh. Piȧcȧ ‘piac’ Tér, piac. 112.
Cifra-kert: n. Ksëkədə Kórte ‘Gescheckter Garten’: szh. Sȧrënȧ báscsȧ ‘cifra

kert’. A kastélyhoz tartozó uradalmi kert, kerítése cifra kövekkel volt kirakva.

Jelenleg egy része piac tér, a többit beépítették. 113. Ré: Rév: n. Ré ‘Über-

fahrt’: szh. Szkëlȧ ‘rév’: c. O kompó ‘a komp’ révátkelőhely a Dunán a szi-

getre. 1896-tól kezdve gőzhajó vontatta a kompot, később motoros hajó. 114.
Vegyesbót: Vegyesbolt É. 115. Szerb-parókia: n. Rácisi Pforahȧusz ‘Raizisches

Pfarrenhaus’: szh. Pȧrohijȧ ‘parókia’ É a 18. század utolsó negyedéből. Udva-

rának kriptájában püspök nyugszik. Az épület most szolgálati lakás. 116. Szerb-

iskola: n. Rácisi Súl: n. Rácsih Sull ‘Raizische Schule’: szh. Skulȧ: szh. Szrpszkȧ

skólȧ: c. Szirbicko iskolȧ É, 1930-ig szerb iskola; jelenleg lakás. 117. Szerb-

templom: n. Rácis Khirhə: n. Rácsih Khirhə ‘Raizische Kirche’: szh. Crkvȧ.
szh. Szrpszkȧ crkvȧ: c. Szirbicko khȧngéli [Szent Miklós-templom, Letnji Sveti

Nikola] É, a 18. század utolsó negyedéből. 118. Uradalmi magtár: Mikolëc-mag-

tár: n. Ȧlt Khirhə ‘Alt-kirche’: n. Verpsz iərə Krȧnár ‘Werbs ihr Granarium’:

szh. Hȧmbȧr ‘magtár’ É, magtár, volt tulajdonosai nevéről, ill. háznévről. 1757-

ben épült katolikus plebániatemplomként barokk stílusban. 1810 óta magtár.

-- Nh.: azért építettek új templomot, mert kicsinek bizonyult, ill. a szerbek túl

közel építették saját templomukat. 119. Hajó-kocsma: Puskás-kocsma: Halász-

csárda: Halász: n. Siff-Vertszȧusz ‘Schiff-Wirtshaus’: n. Puskás Franci: szh.

Bëlȧ lágyȧ ‘fehér hajó’: szh. Puskȧsëv bircuz ‘Puskás-kocsma’: szh. Hȧlász

csȧrdȧ: c. Hȧlȧsz csárdȧ [K16: Fischer H(aus) K18: F.M.SZ.] É; nevét cégéré-

ről, tulajdonosáról, ill. rendeltetéséről kapta. 120. Cédulaház: Révház: n. Cédl-

hȧusz ‘Zettelhaus’: szh. Cidulyȧrnicȧ É, révház, nemrég lebontották. 121. Rác-

mála: Zrinyi utca: n. Rácmálə: n. Rácəvingl ‘Raizisches Winkel’: szh. Rȧcki

krȧj ‘szerb negyed’: c. Szirbicko vulicȧ ‘szerb utca’ [Zöld fasor K18: Zrínyi u]

U, Rácmála (134. sz. név) folytatása. A harmincas évekig szerbek laták. 122.
Aszög: Alszög: n. Undəri Tȧrf ‘Unterdorf’: szh. Dolnyáni: c. Ȧszëgo Fr. Ide tar-

tozik: nagyjából a Diás-pataktól és a Fok-pataktól D-re eső terület. 123. Vö-

rösmarti utca [K18: Vörösmarty u] U. 124. Duna-parti játszótér Játékpark, a

70-es években létesült. 125. Gárdonyi köz: Halász köz [K18: Gárdonyi köz]

Köz. Második nevét az ott lakó Halász tanítóról kapta. 126. Kálvária utca:

Jókai utca [K18: Jókai Mór u] U, a kálvária alatt. 127. Vili-ház: Ruházati bót:

Vili-bót: n. Vili-Ksëft ‘Willy-Geschäft’: szh. Vilkin dutyȧn ‘Willy-bolt’ [K18:

F.M.SZ.] É, üzlet korábbi tulajdonosáról. Ifj Willy Antal ebben a házban szü-

letett. 128. Csatorna: Római-kut: n. Rērə Prunə ‘Rohr-Brunnen’: szh. Csëszmȧ
‘forrás’ [Római-kút] F, a víz csatornacsőből folyik, innen a magyar és a német

elnevezés. -- Nh.: a kút a római időkből származik. A szerb lakosság török

jövevényszóval jelzi régi eredetét. 129. Római köz: n. Fëlcnər Këszl ‘Felzner

Gäßchen’ [K18: Római köz] Köz, nevét a Római-kútról, ill. egy ott lakó család-

ról kapta. 130. Āsó-Duna sor: n. Unərtānəstrām ‘Unterdonaustrom’: c. Tëlȧj

Dunërȧ ‘a Duna alatt’ [K18: Alsó Dunasor] U. nevét fekvéséről kapta. V.ö. a

77. sz. névvel! 131. Rácmálai-híd: n. Holcprukə ‘Holzbürke’: n. Rácmálər Prukə
‘Racmaler Brücke’ Híd a Diás-patakon a Rácmálában, régebben fából. 132. Vili

Antal utca [Willy Antal u] U, korábban a Damjanich utca torkolata. Újabb ke-

letű elnevezés: a község ezzel örökíti meg ifj. W. A. emlékét, aki ebben az

utcában született (l. 127. sz. név), s egyetemista korában csatlakozott az ellen-

állási mozgalomhoz. A Gestapo elhurcolta, és 1945 februárjában kivégezte. 133.
Szerb-kocsma: Ponty-kocsma: n. Rácsih Vertszȧusz ‘Raizisches Wirtshaus’: szh.<-P> @@1@<S221>

<-P>Sárán: szh. Sárán bircuz ‘ponty kocsma’: c. Szirbicko kircsima ‘szerb kocsma’

[K18: F.M.SZ.] É, italbolt; régebben kocsma, főleg szerbek látogatták, cégére

ponty volt. A szh. név a csuvacsos jellegű ótörök šaran ‘ponty’ átvétele (FNESZ.

561.) -- Nh.: 1938-ig itt tartották a halászbúcsút. Péter--Pál-napkor hajnalban

májusfát ültettek a kocsma elé a halászok. Innen zeneszóval végigvonultak a

falun, és verses köszöntővel a bálba invitálták a halászcsaládokat. A menetben

két halászlegény vitte a virágkoszorúval díszített óriás pontyot. Ezt követte

a bál. Másnap hajnalban ünnepélyesen bedobták a feldíszített halat a Dunába,

hogy a jó halszaporulatot biztosítsák. 134. Rácmála: n. Rácmálə: n. Rácəvingl
‘Raizisches Winkel’ szh. Rácmȧhȧlȧ: szh. Rȧcki krȧj ‘szerb negyed’: c. Szirbicko

vulicȧ ‘szerb utca’ [Feri Oszkár u, a szerb megszálláskor: Srpskih Junaka ulica
‘szerb hősök utcája’ K18: Damjanich u] U, a harmincas évekig szerbek lakták.

A névben a szerbek által átvett török mahalle > mahala ‘városnegyed’ rejlik.

135. Fok-hid: Foki-hid: Sóhajok hídja: n. Fok-Prukə ‘Fok-Brücke’: szh. Drvënȧ

tyuprijȧ ‘fahíd’ Híd, gyalogos fahíd a Fok patakon (145. sz. név). A tréfás el-

nevezés a szerelmesek kedvelt találkahelyére utal. 136. Bari köz: Saflër köz:
n. Sȧfler Këszl ‘Schaffler Gasserl’ Köz az ott lakók nevéről (l. 141. sz. név!).

137. szh. Brdëlyȧk ‘dombocska’ D a szerb gyerekek kedvelt játszótere volt. 138.
Bölcsőde [K18: ~] É. 139. Fok utca [K18: ~] U, erre folyik a Fok patak. 140.
Zalai köz: n. Këssziə ‘Gäßchen’ Köz, ott lakó családról. 141. Safler-kocsma: n.

Sȧflər-Vertszausz ‘Schaffler-Wirtshaus’: szh. Sȧflërov bircuz: c. Sȧflërëszki

kircsimȧ É, korábban kocsma, tulajdonosa nevéről. 142. Német hajóállomás: n.

Tȧicsi Siffstȧcjou ‘Deutsche Schiffstation’ Hajóállomás volt, itt csak “német”

hajók, a DGT hajói kötöttek ki. 143. Füsti-kut: n. Füsti-Prunə ‘Füsti-Brunnen’:

szh. Füsti-bunȧr: c. Ȧnglȧ Füsti o khȧink ‘Füsti előtt a kút’ Kút, tulajdonosá-

nak háza előtt az utcán. Jó vizéről volt nevezetes, ami ritkaság volt ebben

a faluban. 144. Kerék-högy [Kerékhegy köz] Köz. -- A. sz. meredek kocsiút

volt, a kereket meg kellett kötni, innen a neve. 145. Fok-patak: Csatorna-patak:

Fok: n. Fok-Króvə ‘Fok-Graben’: szh. Na Foku ‘a Foknál’ Vf, a Leánka és a

Diás-patak (250, 107. sz. nevek) egyesülése utáni szakasz. 146. Cëmëntipari

[Cementipari Vállalat] Tel, üzem, betonelemeket gyárt. 147. Paraszt ré: n.

Paurə Ré ‘Bauern Überfahrt’ [K12: a rév jele n.n.] Révátkelőhely a Dunán a

század elején a paraszti lakosság részére (L. még 95. sz. név!). 148. Szëmëlvȧisz

utca [K18: Semmelweis u] U. 149. Szécsényi utca [Szentkirály u K18: Széché-

nyi u] U. 150. Felszabadulás út: n. Strassz ‘Straβe’ [Ország u, Kossuth Lajos u
K18: Felszabadulás u] U. 151. Szerb-köröszt: n. Rácsih Krȧic: n. Rácizsi Krȧic
‘Raizisches Kreuz’: szh. Crvëni krszt ‘vörös kereszt’: szh. Szrpszki krszt ‘szerb

kereszt’: c. Szirbicko trusul Ke, vörösre festett fakereszt bádogtesttel. Búza-

szenteléskor ide vonult a szerb lakosság. A 40-es években a kereszt eltűnt, he-

lyébe fakeresztet állítottak. 152. Pájër-kocsma: Magyar-kocsma: Varroda: n.

Pájər-Vërtszȧusz ‘Payer-Wirtshaus’: szh. Vȧncȧgȧ bircuz ‘szekerce kocsma’:

szh. Pȧjërov bircuz: szh. Vȧrodȧ: c. Pájërëszki kircsima [Szekszárdi Szabó Sző-

vetkezet dunaszekcsői üzeme] É, a nevek rendeltetésére, ill. tulajdonosára utal-

nak: korábban főleg a magyarság szegényebb rétege látogatta. A szerb név a

gyakori verekedésre emlékeztet. Jelenleg varroda, amely 1974-ben indult. 153.
Klári-bót: n. Krȧmər-Ksëft ‘Krammer-Geschäft’. szh. Dolnyi dutyán ‘alsó bolt’

É, vegyesbolt, tulajdonosáról nevezték el. 154. Csokonai köz Köz. 155. Malom

köz [Malom köz K18: Malom u] U, az Árpád-malom közelében. 156. Cigán-

város: n. Cigȧinərkȧszə ‘Zigeunergasse’: szh. Cigȧnszki krȧj: szh. Cigȧnszkȧ

csëtvrt ‘cigány negyed’: c. Khotë bësën rumungri ‘ott laknak a cigányok’ Fr,

itt laknak zömmel az ún. muzsikus cigányok. Ide tartozik: 155, 158, 163, 168.<-P> @@1@<S222>

<-P>157. Vásártéri játszótér: Óvodai játszótér Játékpark a régi vásártéren az óvoda

előtt A 70-es években létesült. 158. Csokonai utca [K18: ~] U. Ide tartozik: 154.

159. Régi gőzmalom: Gőzmalom: n. Tȧmpfmíl ‘Dampfmühle’: szh. Sztárȧ vodë-

nicȧ ‘öreg malom’: szh. Mlin ‘malom’: szh. Kovȧcsȧ vodëncȧ ’Kovács-malom:

c. Báró ászȧv ‘nagy malom’ [Árpád gőzmalom, Árpád műmalom K18: Malom]

Ma volt, gőzmalom; húsz éve magtár. 160. Benzinkút: szh. Bënzinszkȧ sztánicȧ
‘benzinállomás’ Tankolóhely, kb. 15 éve működik. 161. Óvoda [II. sz. óvoda
K18: Óvoda] É. 162. Régi vásártér: n. Ȧldi Moarkplȧcc ‘Alter Marktplatz’: szh.

Vȧsȧristyë sztáro: c. Puráni fóro S, Ur, Tér, korábban vásártér. 1808-tól kezdve

országos vásár tartására volt joga a községnek. 163. Baros utca [K8: Baross u]

U. 164. Szent-kut: n. Heilihi Prindl ‘Heiliges Brünnlein’: szh. Vodicȧ ‘szent

kút’: c. Szunto khȧink ‘szent kút’ Kút, kerekes kút az utcán. A környékből

Máriagyűdre zarándoklók itt pihentek meg. A szerb és a cigány lakosság csoda-

erőt tulajdonított vizének; üvegben vittek belőle haza, s a betegekkel itatták.

Régebben itt állt a szerbek Szvëti Pëtka nevű szentjének ikonja. Ennek tiszte-

letét még Csernojevics pátriárkával hozzák kapcsolatba, aki Dunaszekcsőn 5

évig tartózkodott, és püspökséget alapított. 165. Veselényi utca [K18: Wes-

selényi u] U. 166. Bátai-kut: n. Bátəmər Prindl ‘Bataer Brünnlein’: szh.

Bȧtinszki bunár: c. Ȧnglȧ Bȧtȧji o khȧink ‘Bátai előtt a kút’ Kút, ké-

sőbb kerekes kút volt az utcán, tulajdonosa háza előtt. Nevezetes a jó

vizéről. 167. Papi szőlő: n. Pforə Vȧikórtə ‘Pfarrer Weingarten’ D, k és

részben beépítve; korábban papi tulajdon. 168. Vörös köröszt: n. Roudəsz Krȧic
‘Rothes Kreuz’: szh. Crvëni krszt: c. Kálólo trusul Ke a falu déli végén. Nevét

a vörösre festett bádogtestről kapta. 169. Bánya: n. Krúvə ‘Grube’ B, a tégla-

gyár földbányája volt. Itt avar-kori temetőre bukkantak. 170. Alagut: n.

Tunëll ‘Tunell’ [Pór alagút] Út. A téglagyárat kötötte össze az országút alatt a

földbányával; 1953-ban épült. 171. Mészégető: Tábori téglagyár: Uj tégla-

gyár: n. Nȧihi Cíhloufə ‘Neuer Ziegelofen’: szh. Ciglȧnȧ ‘téglaégető’: c. Phá

bárënn ë tëgli on dö gyárȧ ‘ott égetig a téglát a gyárban’ [F4, K18: Téglagyár]

Gyár, téglagyár volt. Klein és Werb tulajdonaként a 20-as években kezdte meg

működését. Kezdetben “tábori tüzeléssel”, később gőz-, majd villanyenergiával.

A 70-es években működése megszűnt, a terület egy része most szeméttelep.

Közelében avar-kori sírokat tártak fel. 172. Kocsi út: n. Fárvëk ‘Fahrweg’ Út,

állatterelő út az országúttal párhuzamosan. Ezen szekereztek is, hogy kíméljék

a patkót és a kerékabroncsot. 173. Uj vásártér: Vásártér: n. Nȧihi Mȧrkplȧcc
‘Neuer Marktplatz’: szh. Vȧsȧristyë novo: c. Nëvi fóro [K18: Vásártér] S, Tér,

vásártér, nagy része beépült üdülőkkel. Ide tartozik: 174--175. 174. Főső-vik-

kend-telep [Gálhegy-dűlő] Tel, üdülőtelep a 60-as évek óta. 175. Āsó-vikkend-

telep Tel, üdülőtelep a 60-as évek óta.</P>

<P>  176. Dolina: Kis-föld: n. Tolingə ‘Dolina’ [MoFnT2: Kis-föld] Ds, sz. A név

a hasonló nevű Tolna megyei puszta [F4: Dolinapuszta] közelségére utal. 177.
Dolinai vasut: n. Tolingər Ȧizəbou ‘Dolinaer Eisenbahn’: n. Mártincər Ȧizə-

poutȧmm ‘Martincer Eisenbahndamm’ Vasútvonal szakasza a hasonló nevű

puszta közelében, ill. dűlőben. 178. Saslina: Sȧsli: n. Sȧsli: n. Sȧslic: szh. Sȧs-

lin tȧvȧn ‘Saslin-dombhát’: szh. Saslinë livȧdë ‘Saslin-rét’: szh. Sȧslinȧ [K12,

12/b: Saslits tava; sz P: Saslics tava; sz] Ds, S, sz, n, tó, r. -- A. sz. a múlt

században Saslits szerb kovács földjéről kapta nevét. (L. Bez. 148!). A. sz. há-

rom nagy fűzfa állt itt, melyen sasok fészkeltek. 179. Vida-tanya: szh. Vidin

szȧlȧs Ta volt a hozzátartozó földdel; gazdájáról nevezték el. 180. Zsiga-vőgy:

Zsiga-völgy: szh. Zsignȧ dolinȧ ‘Zsiga-völgy’ [K12, Zsigavölgy, Zsigavőlgy; r,

sz K12/b: Zsigavölgy; r, sz K17: Zsigavölgy MoFnT2: Zsiga-völgy] Vö, sz, sze-<-P> @@1@<S223>

<-P>mélynévről. 181. Zsiga-vőgyi-patak: Martincai-patak Vf a hasonló nevű dűlők

találkozásánál. 182. Mikola-tanya: szh. Mikolin szȧlȧs Ta volt. 183. [K12: Sza-

raszvőlgy, Száraszvölgy; r, sz K12/b: Szárazvölgy; r, sz] 184. Pirisa-tanya szh.

Pirisin szȧlȧs Ta volt. 185. Mártinca, ’-ra: Martinca, ’-ra: n. Mártincə: szh. Mȧr-

tinci: c. Mátrincȧ [K8: Martincza; l, Martinca K12: Martincza; sz P: Martin-

czai; sz K16, F4, MoFnT2: Martinca K17: Mártonhegy] Ds, Fs, sz. Nevét való-

szinűleg egy középkori Szentmárton nevű falutól örökölte délszláv közvetítés-

sel. [Vö. Csánki II. p. 526. Deft.: Szenmarton; falu Bez.: 49: Szenmarton,

Szentmartin] -- P. sz. “... a hagyomány szerint itt feküdt az ily nevü falu,

melynek fából épült és Szt. Háromság tiszteletére emelt templomát bizonyosra

mondják”. A török időkben elpusztult, de emléke ma is elevenen él. -- A múlt

század derekán itt uradalmi majorság létezett. [K6: Martinczai Puszta, Mar-

tincsai Puszta “... igen jó termő földdel és uradalmi hombárral Bozsok és

Somberek között”. BC8: Martincza puszta Acta: Martincza; Lh] -- 1799-ből

[G/4. I. k. 463] ezeket olvashatjuk: “Martincze ist nur ein Wirtshaus und nicht

wie in der Charte ein Dorf”. (‘Martincza csak egy kocsma, és nem, ahogy a tér-

képen, falu’) Ide tartozik: 187, 188, 210. 186. Kapëlmájër-tanya: n. Khȧpəlmá-

jər-Tanya ‘Khappelmayer-Hof’: szh. Kȧpëlmȧjërov szȧlȧs Ta volt. 187. Főső-

Mártinca: Nagy-Mártinca: n. Ov(ə)r Mártincə ‘Ober-Martinca’: szh. Gornyi

Mȧrtinci ‘Felső-Martinca’ Ds, Fs, sz. Nevét fekvéséről, ill. az egykori pusztáról

[And., Contr.: Felső Martincza; P] kapta. 188. Márton-högy: Márton-hëgy D,

sz. Ugyancsak a török időkben elpusztult falu nevét őrzi. 189. Vida-tanya:

Szantnër-tanya: n. Szȧntnər-Tanya ‘Szantner-Hof’: szh. Vidin szȧlȧs Ta. 190.
Főső-halastó Halastó, a tsz létesítménye. 191. Mártincai-kut: Martinca-kut: n.

Prádi Vëk Prunə ‘Breiter Weg Brunnen’: n. Mȧrtincər Prunə ‘Martincer Brun-

nen’: szh. Mȧrtinȧcski bunár: c. Kȧringó Mátrincȧ o hȧink ‘Martinca felé a

kút’ Kút, itatóhely volt gémeskúttal a hasonló nevű dűlőben, ill. a Széles út

közelében. 192. Túsó-hát: Hërák högye: Hërák mëgye: Hërák, -ra: n. Herák:
szh. Hërȧkov mëgyȧ ‘Herák határa’: szh. Hërák [And.: Herék megye; sz K8,

P: Herák; sz K12, 12/b: Herakmegye; sz K16, F4: Tulsó hát] Fs, Os, sz. --

A. sz. egykori tulajdonosáról nevezhették el. 193. Bátai ut: n. Bátëmər Vëk
‘Bataer Weg’: szh. Bȧtinszki pút Út Báta felé. 194. Hábih-csárda: n. Hábih-

Csárdə ‘Habich-Csárda’: szh. Hȧbikov csȧrdȧ É volt, csárda a múlt században.

Tulajdonosáról nevezték el. 195. Ёngëlsȧlt-tanya: n. Éngelsȧlt-Tanya ‘Engel-

schaft-Hof’: szh. Ёnglsȧjtov szȧlȧs: szh. Ёnglisȧltov szȧlȧs Ta volt. 196. Bögre-

csárda: Göbli-csárda: Pástyán-csárda: Smitt-tanya: Hërmann-tanya: Dolog-

tanya: n. Pȧstyȧn-Csárdə ‘Sebastian-Csárda’: szh. Smitov szȧlȧs ‘Schmidt-ta-

nya’: szh. Hërmȧnov szȧlȧs ‘Hermann-tanya’ Ta volt; gúnynevéről, mivel a

30-as években szegényes borkimérés volt, ahol bögréből ittak; tulajdonosa csa-

ládi és becenevéről, ill. a későbbi gazdákról. 197. Mártincai-hid: n. Mȧrtincər

Prukə ‘Martincer Brücke’: szh. Mȧrtincinȧ tyuprijȧ: c. Mátrincȧko pódo Híd

a hasonló nevű dűlőben. 198. n. Trȧi Perhə ‘Drei Berge’: szh. Trí brdȧ ‘három

hegy’ Ds, sz. Nevét természeti adottságairól kapta. 199. Müllër-tanya: Csengër-

tanya: n. Milər-Tanya ‘Müller-Hof’: szh. Milërov szȧlȧs Ta volt. 200. Fallër-

tanya: n. Fȧlər-Tanya ‘Faller-Hof’: szh. Fȧlërov szȧlȧs Ta volt. 201. Krézër-

tanya: Sebők-tanya: n. Krëzər-Tanya ‘Schmidt-Hof’: szh. Krëzërov szȧlȧs Ta

volt; tulajdonosa ragadványnevéről és nevéről. 202. Vágnër-tanya: n. Vágnər-

Tanya ‘Wagner-Hof’: szh. Vȧgnërov szȧlȧs Ta volt. 203. Müller-tanya: Magos-

tanya: n. Milər-Tanya ‘Müller-Hof’: szh. Milërov szȧlȧs Ta volt. 204. Kífër-

tanya: n. Khífər-Tanya ‘Kiefer-Hof’: szh. Kifërov szȧlȧs Ta volt. 205. Kífer-

düllő Fs és teknőszerű, sz, hatvan hold egy tagban a hasonló nevű tanya körül.<-P> @@1@<S224>

<-P>206. Bozsoki ut: Mártincai ut: n. Prádi Vëk ‘Breiter Weg’: szh. Siroki pút
‘széles út’ Út a Martinca dűlőn át vezet Palotabozsok felé. 207. Mártincai-rét:

Martincai-rét: n. Mártincə-Vízə ‘Martinca-Wiesen’: szh. Mȧrtinȧcskë livȧdë S,

r a hasonló nevű dűlőben. 208. Joszt-tanya: n. Jouszt-Tanya ‘Joszt-Hof’: szh.

Josztiv szȧlȧs Ta volt. 209. Bozsér-tanya: szh. Bozsërov szȧlȧs Ta volt. 210.
Āsó-Mártinca: Kis-Mártinca: n. Undər Mártincə’ Unter-Martinca’: szh. Dolnyi

Mȧrtinci Ds, sz, fekvéséről, méretéről, ill. az egykori hasonló nevű pusztáról

[And., Contr.: Alsó Martincza; P]. 211. Smitt-tanya: Téesz-tanya: n. Smitsz-

Tanya ‘Schmidt-Hof’: szh. Smitov szȧlȧs Ta, tulajdonosáról. 212. Húbër-tanya:

Varga-tanya: n. Húvər-Tanya: szh. Hubërov szȧlȧs Ta volt. 213. Macësz Szabó-

tanya: szh. Szȧbovlyëv szȧlȧs Ta, tulajdonosa ragadvány- és családi nevéről.

Lebontották. 214. Hërmann-tanya: Bogár-tanya: n. Hërmȧn-Tanya ‘Hermann-

Hof’: szh. Hërmȧnov, Bogȧrov szȧlȧs Ta volt. 215. Gyërmai-kut: n. Gyérmər

Prunə ‘Gyermaer Brunnen’: szh. Nȧ gyërmi bunȧr ‘a gyermai-kútnál’: c. Kȧ-

ringë Gyërmȧ o hȧink ‘Gyerma felé a kút’ Kút, gémeskút; föltehetően erről

nevezték el a dűlőt (256. sz. név). A kutat megszüntették. 216. Mártincai-kis-

erdő: Hubër-erdő: Akácos, -ba: n. Húvər-Vȧlt ‘Huber-Wald’ Ds, e. Új telepí-

tésű akácos a hasonló nevű dűlőben, ill. tanya közelében. 217. Szent Imre-kút:

Külső vëttrészi-kút: Vëttrészi-kút: n. Trȧuzih Pusztəmər Prunə ‘Draußiger Puß-

tabrunnen’: n. Prádi Vëk Prunə ‘Breiter Weg Brunnen’: szh. Vëttrëszki bunȧr
‘vettrészi kút’ Kút, gémeskút a hasonló nevű dűlőkben (226. és 245. sz. nevek).

218. Csapos-kut-főső: n. Csapasprunə ‘Csaposbrunnen’: szh. Csȧpȧskut: c. Csȧ-

poskút F. -- A. sz. vize a domboldalból csappal elzárható csövön jön ki. 219.
Havadi-tanya: Csető-tanya: Sára-tanya: szh. Sárin szȧlȧs Ta, Lh. A halastavak

őre lakik benne. 220. Középső-halastó: Halastó: szh. Ribnyȧk ‘halastó’: c. Má-

sëngó páji ‘halaknak a vize’ [MoFnT2: Duna Gyöngye Tsz halastava] Tó, 1964--

65-ben létesült. 221. Kuffersmitt-tanya: n. Khupfərsmitt-Tanya ‘Kupferschmidt-

Hof’: szh. Kufërsmitov szȧlȧs Ta volt. 222. Krámmər-tanya: n. Kramər-Tanya
‘Krammer-Hof’: szh. Krȧmërov szȧlȧs Ta volt. 223. Āsó-Szent Imre: Alsó-Szent

Imre: Imre-düllő: n. Pusztəmər Fëld: n. Pusztəfëld ‘Pußtafeld’: n. Pusztə Puß-

ta’: szh. Dolnyi szpȧinluk ‘alsó uradalom’: szh. Pusztȧrȧ ‘puszta’ [K12: alsó

Szent Imre puszta, Szt. Imre alsó puszta, Szt. Imre; sz K12/b: Szt. Imre alsó

puszta, Szt. Imre; sz K17: Alsószentimre MoFnT2: Felsőszentimre (tévesen!)]

Ds, sz, e. Korábban uradalmi föld. 224. Ёngër-tanya: n. Ёngətsz-Houf ‘Engert-

Hof’: szh. Ёngërtov szȧlȧs Ta volt. 225. Sütő-tanya: szh. Sitin szȧlȧs Ta volt.

226. Főső-Szent-Imre: Fölső-Szent-Imre: Fölső-Szent-Imre: Imre-düllő: n.

Pusztə ‘Pußta’: szh. Gornyi szpȧinluk ‘felső uradalom’ [K12: Szent Imre, Szt.

Imre felső puszta; sz K12/b: Szt. Imre, Szt. Imre felső puszta; sz K17: Felső-

szentimre Hnt: Felsőszentimre; Lh MoFnT2: Alsószentimre (tévesen!)] Ds, Fs,

sz. Korábban uradalmi föld. 227. Bátai-köröszt: n. Bátëmər Krȧic ‘Bataer

Kreuz’: szh. Bȧtinszki krszt Ke a bátai határon. 228. Csapos, -ra: Csapos-kut:
n. Csapaskut: szh. Csȧpȧskut: c. Csȧpȧskut [Acta: Tsapos-Kut; sző K12: Csa-

poskut, Csaposkút; sző K12/b: Csaposkut; sző K16, F4: Csapás kuti szőlő K17:

Csaposkút MoFnT2: Csapos-kúti-szőlő] Ds, sz a hasonló nevű forrásról. Koráb-

ban szőlőhegy. -- P. sz. itt római kori és török pénzeket találtak. -- Újabban

kelta agyagedényekre és vaslándzsákra bukkantak. Ide tartozik: 229. 229. Csa-

pos-kuti-vőgy Vö, sz. 230. Isvánkó-tanya: szh. Ivȧnkov szȧlȧs Ta volt. 231. Bó-

dis-tanya: szh. Bodisëv szȧlȧs Ta volt. 232. Ramos-kut: n. Romosər Prindl ‘Ra-

mos-Brünnlein’: n. Trȧi-Prunə ‘Drei-Brunnen’: n. Ramos-Prunə ‘Ramos-Brun-

nen’: szh. Rȧmosëv bunȧr [K12: F jele, a belőbe fakadó érrel K12/b: Ramas-

kút; F] F, később “ásott, kirakott kút”. Mivel a név ismeretlen, a. sz. a “hára-<-P> @@1@<S225>

<-P>mos” kút rövidítése: a víz három “békalyukból” (n. Trȧi Kroutəléhə ‘Drei

Krötenlöcher’) jön. A német név megerősíti ezt a föltevést. 233. Hergenrődër-

tanya: n. Hergərëdəs-Szȧlȧs ‘Hergenröder-Hof’: szh. Hërgërëdov szȧlȧs Ta volt.

234. Kis-csapos-kut: n. Kiscsapasprinnjiə ‘Kiscsaposbrünnlein’ F, kisebb mint

a Felső-csapos-kút. 235. Főső-Böde: Fëlső-Böde: n. Ouvəri Mȧrȧszt ‘Ober-Ma-

rast’: szh. Gornyȧ bëdȧ: c. Kȧringo Bëdëvo [K8: Felsőböde; r, Felsőböde; l

K12/b: Felső Böde; l K17: Felső Böde MoFnT2: Felső-Böde] S, l, e. 236. Csapos-

kuti-patak: n. Csapas-Króvə ‘Csapos-Graben’ Vf, a hasonló nevű forrásból ered.

237. József-fok Vf, Báta felől jön a Kis-Dunába. 238. Kendöráztató: Kendër-

áztató: n. Hȧnəftvȧszə(r) ‘Hanfwasser’: szh. Kiszëlinȧ kudëlyë: szh. Kudëlyno

mocslo Holtág, halászhely, korábban kenderáztató. 239. Béső-rét: Belső-rét: n.

Hëəsȧftvízə ‘Herrschaftwiesen’: szh. Szpȧinlucskë livȧdë ‘uradalmi rétek’: c.

Ándrúnó ríto ‘belső rét’ [K12: Belső rét, Belsőrét; r, sz K12/b: Belső rét; r P:

Belső rét; r MoFnT2: Belső-rét] Vö, S, sz, r, halastó. Nevét fekvéséről kapta:

középső rét. -- A. sz. közelében kis település lehetett, mivel szántás közben

épületmaradványok, pénzek bukkantak elő. Ide tartozik: 243. 240. Béső-réti-

patak: Belső-réti-patak: n. Holənər Króvə ‘Halenaer Graben’: szh. Hȧlënov

potok ‘Halena-patak’: c. Ȧndruno pȧtȧko ‘belső patak’ [K16: Belső réti patak,

Belsőrétipatak F4: Belső réti patak MoFnT2: Belső-réti-patak] Vf a hasonló

nevű dűlőben, ill. a Halena-malom-ról (363. sz. név). 241. Szent Imre-major:

Szent Imre-puszta: n. Pusztə ‘Pußta’: szh. Pusztȧrȧ ‘puszta’ [K12: Major Szt.

Imre; Major K12/b: Major Sz. Imre] Maj volt, uradalmi, már a múlt században

lebontották. 242. Béső-réti ut túsó: n. Ȧldi Fëldvëk ‘Alter Feldweg’ Út a ha-

sonló nevű rét mentén régi községi területen. 243. Béső-réti-fődek: Rétfődek:
n. Vízəlëndər ‘Wiesenländer’ S, Os, sz a hasonló nevű rét, ill. patak két oldalán.

244. Béső-réti-ut innenső: Pusztəmə Vëk ‘Pußtaer Weg’ Út a hasonló nevű rét

mentén uradalmi területen. 245. Vëttrész: n. Óukȧuf ‘Ankauf’: n. Pusztə ‘Puß-

ta’: szh. Szpȧiluk ‘uradalmi’: szh. Prosznë ‘kölesföldek’: c. Vëttríszi [MoFnT2:

Vettrész] S, sz, a Széles út két oldalán elterülő dűlőrész. -- A. sz. az uradalom

dalom földjérből 1896 körül “vett rész”. 246. Vëttrészi ut: n. Pusztəmər Vëk
‘Pusztaer Weg’: n. Prádi Vëk ‘Breiter Weg’: szh. Vëtrëszki pút Út a hasonló

nevű dűlő közepén. 247. Béső-vettrészki-kút: Jegyzőpusztai-kút: n. Hinrih

Pusztəmər Prunə ‘Innerliche Pußtabrunnen’: szh. Szpȧlicsku bunȧr ‘uradalmi

kút’: c. Kȧringó Vëttríszi o hȧink ‘Vettrész felé a kút’ Kút, gémeskút a ha-

sonló nevű dűlő, ill. puszta közelében. 248. [And.: Jánka K12, 12/b: Leanka;
sz K16: Leánka F4: Lánka] Ide tartozott: 223, 226, 245. 249. Kis-Lánka-szőlők:
n. Lëȧngər Vȧinkārtə ‘Lánkaer Weingarten’: szh. Málȧ Lánkȧ ‘Kis-Lánka’

[Acta: Leánka; sző K17: Kislánkaszőlők] Ds, sző 250. Lánka-patak: Lëánka

csapárok: n. Vízəkróvə ‘Wiesengraben’: n. Lëȧngər Króvə ‘Leankaer Graben’:

szh. Potok kroz Lëȧnku ‘patak a Leánkán keresztül’. c. Lȧnkȧko pȧtȧko [K16:

Leánka csapárok F4: Lánka csapárok MoFnT2: Lánka-árok] Vf a hasonló nevű

dűlőben. A “csapárok” malmok hajtására utal. 251. Malom-patak: n. Mílkróvə
‘Mühlgraben’: n. Undəri Króvə ‘Unterer Graben’: n. Mílpȧhkróvə ‘Mühlbach-

graben’ Vf. a Lánka-pataknak a Filleri-malmot (13. sz. név) egykori meghajtó

elágazása. 252. Kis-Lánka: Kis-Lëánka: n. Kláni Lëȧngə ‘Kleine Leanka’: szh.

Málȧ Lijȧnkȧ: szh. Mála Lëȧnkȧ: szh. Málȧ Lȧnkȧ: c. Cigni Lȧnkȧ [K8: Kis-

leánka; sző, l, Kis leánka; l K12: Kis Leanka, Kis Leánka; sző, 1 K12/b: Kis

Leanka; sző K16: Kis-Leánka F4: Kis-Lánka K17: Kisleánka] Ds, sző, l. -- A.

sz. a szőlőfajtáról nevezték el. Ide tartozik: 249. 253. Erdősáv Ds, e, az or-

szágút egyik oldalát kíséri a határig. 254. Nagy-Lánka: Nagy-Lëánka: n. Kroszi

Lëȧngə ‘Große Leanka’: szh. Vëlikȧ Lijȧnkȧ: szh. Velikȧ Lëȧnkȧ: szh. Velikȧ<-P> @@1@<S226>

<-P>Lánkȧ: c. Bári Lánkȧ [K8: Nagy leánka; l K12: Nagy Leanka, Nagy Leánka;
sző, l P: Nagy Lánkai; sző K12/b: Nagy Leanka; sző, sz K16: Nagy-Leánka F4:

Nagy-Lánka K17: Nagyleánka MoFnT2: Nagy-Lánka] Os, Fs, sző, sz. A szőlő

fajtájáról és a terület kiterjedéséről nevezték el. Ide tartozik: 255. 255. Pósta-

vőgy: Posta-völgy: n. Pouszttāl ‘Posttal’ Vö, teknőszerű, sző, sz, r. -- A. sz.

egy postás szőlejéről nevezték el. -- Más a. sz. hajdan erre ment a postakocsi

Báta felé. (L. 261. sz. név!). 256. Gyirma: Gyérma: Gyërma, ’-ba: n. Gyērmȧ:

Gyërmə: szh. Gyërmȧ ‘gémeskút’: c. Gyërmȧ [And., K8, 12, P: Gyerma; sz K16,

F4, MoFnT2: Gyerma] Ds, sz, e. Föltehetően a dűlő közelében lévő gémeskút-

ról (215. sz. név) nevezték el. 257. Krȧmër-tanya: n. Krȧmər-tanya ‘Krammer-

Hof’: szh. Krȧmërov szȧlȧs Ta volt. 258. Frȧjtag-puszta: Jegyző-puszta: Bence-

puszta: Bence-tanya: n. Fraidtag-Pusztə ‘Freitag-Puszta’: n. Nȧtáris Pusztə
‘Notärische Pußta’: szh. Frȧjtȧgovȧ pusztȧrȧ [K16, F4: Szt. Imre puszta] P volt,

tulajdonosáról, ill. annak foglalkozásáról. A 60-as években lebotották. 259.
Frajtag-köröszt: Vettrészi-köröszt: Huicc-köröszt: n. Pusztəmər Krȧic ‘Puß-

taer Kreuz’: szh. Frȧjtȧgov krszt ‘Freitag-kereszt’ Ke, fakereszt a hasonló nevű

puszta, ill. dűlő közelében. 1900 körül állíttatták. 260. Bátaszéki országut: n.

Pësztər Strassz ‘Pester Straße’: szh. Bȧtȧszëcski drumm Úr, műút Bátaszék,

Bp. felé. 261. Bátai ut: Főső-bödei ut: n. Bátemər Vëk ‘Bataer Weg’: szh. Bä-

tinszki pút ‘bátai út’ Úr Báta, ill. Felső-Böde felé. 262. Főső-bödei lénia ut:

Ouvərmȧrȧsztə Léni ‘Obermaraster Linie’ Erdei nyiladék, út a hasonló nevű

dűlőben. 263. Krumbék-kut: n. Krumpék-Prinnjiə ‘Krumbeck-Brünnlein’ F, volt

gazdájáról. 264. József-foki-híd: Főső-bödei-híd: n. József-Fokər Prukə ‘József-

Foker Brücke’: n. Ouvərmȧrȧstər Prukə ‘Obermarasten Brücke’ Híd, a hasonló

nevű patakon, ill. dűlőben. 265. Főső-legelő: Fëlső-legelő [K12: Felső legelő; l]

S, l, e fekvéséről és műv. ágáról. 266. Főső-zátony: Fëlső-zátony: Kopasz-zá-

tony: Kis-sziget: n. Ouvəri Haufə ‘Obere Haufen’: n. Ȧm Hȧufə ‘Am Haufen’:

szh. Gornyi prúd ‘felső zátony’: szh. Málȧ ȧdȧ ‘kis sziget’: c. Cigni szigëto ‘kis

sziget’ [K12: Kis sziget; l, e K16: Felső Zátony F4: Felső zátony MoFnT2: Felső-

zátony] Szg, S, l, e. Nevét fekvéséről kapta. 267. Vargyas-erdő: Varjas-erdő:

Varju-erdő D, e. Új telepítésű akácos, itt költenek tömegesen a varjak. 268.
Āsó-halastó: Alsó-halastó [Hnt: Belső-réti-halastó, Belsőréti halastó; Lh

MoFnT2: Duna Gyöngye Tsz halastava] Halastó a Belső-réten. Az első kettő-

höz viszonyítva lejjebb terül el. 269. Urasági fődek: n. Hëəsȧftfëlt ‘Herr-

schaftsfeld’: szh. Szpȧinlucskȧ lënijȧ ‘uradalmi lénia’ Fs, sz. Az 1. világháború

utáni földreform idején itt mértek ki 1--2 holdat a szegényebbeknek. 270. Szé-

lös ut: Szélës ut: n. Pusztəmər Prádi Vëk ‘Pußtaer Breiter Weg’: szh. Siroki

pút Út, széles fő dűlőút nyárfasorral. Ide tartozik: 206, 246, 290, 301. 271. Kis-

lánkai-fenyves: Fenyves, -be: n. Fihtəvȧld ‘Fichtenwald’ Ds, e, újabb telepí-

tésű. 272. Vasuti tőttés: n. Ȧizəboutȧmm ‘Eisenbahndamm’: Tȧmm ‘Damm’

Töltés, l; a tervezett mohács--bátaszéki vonal félbemaradt szakasza. 273. Kis-

Duna: n. Klā-Tounə: n. Klá-Tánə ‘Klein-Donau’: szh. Máli Dunȧv: szh. Du-

návȧc: c. Cigni Dunërȧ Hág, halászhely. 274. Nagy fa: n. Krouz Linəpám
‘Großer Lindenbaum’: szh. Lipȧ ‘hársfa’ Védett fa a Fehér-kereszt mögött. 150

évesre becsülik. 275. Főső-köröszt: Fehér-kërëszt: n. Ouvəri Krȧic ‘Oberes

Kreuz’: n. Vȧizi Krȧic ‘Weißes Kreuz’: szh. Biëli krszt: szh. Bëli krszt ‘fehér

kereszt’: c. Kápȧrno trusul ‘fehér kereszt’ Ke. -- Nh.: A szabadságharc idején

itt esett el egy Fehér nevű tiszt és három honvéd. Itt is temették el őket; emlé-

küket e kereszt őrzi. -- A nemzetiégek -- az azonos alakúság miatt -- szín-

névként értelmezik. 276. Valtër-tanya: n. Vȧltər-Tanya ‘Walter-Hof’: szh. Vȧl-

tërov szȧlȧs Ta volt. 277. Mártina-tanya: Pászli-tanya: n. Pȧsztl-Tanya ‘Pastl-<-P> @@1@<S227>

<-P>Hof’: szh. Pȧszlin szȧlȧs Ta volt, családi, majd becenévről. 278. Az uraság kútja:
n. Hëəsȧftszprunə ‘Herrschaftsbrunnen’: szh. Szpȧinszki bunȧr ‘uradalmi kut’

Kút, az uradalomé volt. Néhány adatközlő ezt nevezi Romos-kútnak (l. a 232.

sz. nevet!) A múlt században (a K12 szerint) itt eredt a Diás-patak. 279. Öreg

téglagyár: Öreg téglaégető: Szeméttelep: n. Ȧldər Cihloufə ‘Alter Ziegelofen’:

szh. Sztárȧ ciglȧnȧ [K16: Ziegelofen] Tel, szeméttároló a korábban lebontott

téglaégető helyén. 280. Hadi-híd Híd, a tsz építtette. Tréfás elnevezés, mivel a

traktorok a gépállomásról jövet úgy vonultak át rajta, mint egy hadoszlop.

281. Gépállomás: Géptelep Tel, a tsz tulajdona. 282. Húbër-tanya: n. Húvər-

Tanya ‘Huber-Hof’: szh. Hubërov szȧlȧs Ta volt. 283. Zsidó temető: n. Júdə

Fríthouf ‘Juden Friedhof’: szh. Csiutszko gróblyë: c. Zsidovongo murmunci
Te, fél holdnyi, nagyrészt gondozatlan állapotban. 284. Dögkút, a tsz létesítette

elhullott állatok eltakarítására. 285. Béváros [K12: Be város, Bé város; sző

K12/b: Béváros; sző K17, MoFnT2: Béváros] Ds, sző. Itt volt a középkori falu

-- a föltételezések szerint. Bezerédy szerint (12. l.) Bőváros-t, Bőváros domb-
ot jelent. (Lehetséges azonban, hogy a Béső-rét analógiájára ‘belváros’ a jelen-

tése. A K12 dűlőjegyzékén ceruzával írt l található. Így: Be l város. 286. Bé-

városi ut: szh. Bëvároski pút Úr a hasonló nevű dűlőben. Ide tartozik: 261. 287.
Tájbërt-tanya: Tȧibərt-Tanya ‘Teibert-Hof’: szh. Tȧjbërtov szȧlȧs Ta volt. 288.
Iszli-erdő: n. Iszl-Vȧld ‘Isztl-Wald’ Os, e, a 30-as évek végén telepített akácos.

Gazdájáról nevezték el. 289. Iszli-tanya: n. Iszl-tanya ‘Isztl-Hof’: szh. Iszlov

szȧlȧs Ta volt. 290. Csordajárás: n. Fíhtríp ‘Viehtrieb’ Úr, korábban az urada-

lom állatterelő útja is volt. 291. Csányi-tanya: Rózsa-tanya Ta, Lh. Tulajdono-

sáról, ill. rózsaszínű kerítéséről nevezték el. 292. Mártina-tanya Ta volt. Ma a

tsz-major egyik épülete. 293. Uj-puszta: Téesz-major: Központi major: Major,

-ba: n. Nȧihpusztə ‘Neue Pußta’: Major: szh. Novȧ pusztȧrȧ ‘új puszta’: szh.

Téesz-stȧlȧ ‘tsz-istálló’ szh. Mȧjor: c. Nëvi pusztȧ ‘új puszta’: c. Ё butëngo

mȧjóri ‘a sok nép majorja’. c. Téëszëszko majóri ‘tsz-major’ [K12/b: a major

alaprajza n. n.] Maj, szarvasmarhatelep. Korábban az uradalom új pusztája;

a múlt század utolsó negyedében épült. 294. Szentháromsági-zátony: Homok-

zátony [K12: Szt. Háromság; e K16: Háromságizátony F4: Szt. Háromsági zá-

tony] S, e, a hasonló nevű kápolnáról (311. sz. név!) 295. Döglött-Duna: Telelő,

-be: n. Frëkkt Tánə ‘Verreckte Donau’: n. Vintərstȧnd ‘Winterstand’ Duna-ág,

holtág, halászhely. Régen itt teleltették a hajókat és bárkákat. 296. Duna, ’-hó

’-ra: n. Tánə: n. Tounə ‘Donau’: szh. Dunȧv: c. Bári Dunërȧ ‘nagy Duna’ [Gy

1:383, 728: Danubius, Danobius F1, 2: Donau Strom Eis.: Fluvius Danubius
‘Duna folyam’ Kócz.: Duna F(olyam) K12, 16: Donau, Duna F4, K17, 18, Bt,

MoFnT2: Duna] Folyam. -- Az ókorban a folyam felső szakaszának Bécsig,

ill. a Vaskapu szorosig a gör. Danúbiosz, lat. Danuvius volt a neve. A Danuvius
végső forrása egy kelta *Danuuiā lehetett; ennek tövéhez lásd ie. *danu- ‘folyó’,

osz. don ‘víz; folyó’. A magyarba északi szláv közvetítéssel érkezett; vö.: cseh,

szlk., le. Dunaj, or. Дуháu (FNESZ. 190.) -- Nh.: a régi öregek ezt tartották

a kisebbik ágnak. A szabályozás előtt, ha kicsi volt a víz, egy lókoponyán át

lehetett menni a túlsó partra -- mondogatták. 297. Huicc-tanya: n. Huic-Tanya
‘Huitz-Hof’: szh. Hujcov szȧlȧs Ta. 298. Béső-réti-híd: n. Posokə Prukə ‘Boscho-

ker Brücke’: szh. Bozsucskȧ tyuprijȧ ‘bozsoki híd’ Híd a hasonló nevű réten, a

Palotabozsok felé vezető úton. 299. Béső-réti ut: Melegmáji ut: n. Melegmájər

Vek ‘Melegmájer Weg’: szh. Mëlëgmájszki pút Út a hasonló nevű dűlőben (327.

sz. név) a Belső-rét felé. 300. Hábih-tanya: Vendel-tanya: n. Hábih-Tanya
‘Habich-Hof’: szh. Hȧbikov szȧlȧs Ta, gazdájáról, ill. a közeli Vendel-szoborról.

Lebontották. 301. Vendeli ut: n. Vëndlíni Vëk ‘Wendelini Weg’: szh. Vëndëlov<-P> @@1@<S228>

<-P>pút: c. Kȧringo szunto drom ‘a szent út felé’: c. Kȧringo Ramos ‘Ramos (kút-

ja) felé’ Úr, a Vendel-szobortól kezdődő szakasz. 302. Vendel: n. Vëndlíni
‘Wendelin’: szh. Vëndël [Szent Vendel-szobor] Szo, fontos tájékozódási pont.

-- A. sz. a földesúr állíttatta dögvész idején. 303. Téesz ut: Bëton ut: c. Kȧ-

ringo téëszësko mȧjóri drom ‘a tsz. majorja felé út’ Út a Major felé. A 70-es

években épült. 304. Szent Miháj-högy [Bez.: 11: Szentmihály; Lh K17: Sz. Mi-

hály-hegy] Ds, sző, sz valószínűleg elpusztult falu nevéről. 305. Cönëge-vőgy:

Cinëge-völgy: n. Kilcə Houl ‘Gelsen Hohle’ Vö, sz. 306. Bévárosi-szakadék: n.

Vȧszərláf ‘Wasserlauf’: szh. Szurduk ‘szurdok’ Sza a hasonló nevű dűlőben (285.

sz. név). 307. Monyokai-rét: n. Munyokər Vízə ‘Monyokaer Wiesen’: szh. Mu-

nyucskȧ livȧdë’ ‘monyokai rétek’: c. Monyokȧko ríto [And.: Monyóka; r K12:

Monyokai rét, Monyokairét, Monyokarét; r K12/b: Monyokairét, Monykarét; r,

sz] S, r a hasonló nevű dűlőben. 308. Müllër-tanya: n. Milər-Tanya ‘Müller-

Hof’: szh. Milërov szȧlȧs Ta volt. 309. Munyoka, ’-ra: Monyóka, ’-ra: n. Mu-

nyok: szh. Monykȧ: szh. Monyikȧ: szh. Monyukȧ: c. Monyokȧ [K8: Monyoka;
l K9: Monyoka K12: Monyoka, Monyóka, Monyka, Munyok; sz, l P: Monyóka;
sz K12/b: Monyoka; sz l K16, F4, MoFnT2: Monyóka] Ds, sz, l. -- Monyóka
középkori magyar falu [Gy1:343: Monica (Monika) Deft.: Monyoka], a török

hódoltság alatt elnéptelenedett. A 18. században és a 19. sz. elején pusztaként

említik [And., Contr., K6: Monyoka Puszta Acta: Monyoka; Lh] 1970-ben ta-

nyán 3 lakója volt [Hnt: Manyókadűlő, Monyóka; Lh] -- A. sz. a Bubrek--Sza-

bó-tanya (340. sz. név) közelében talált épületmaradványok a hajdani pusztá-

tól származhatnak. 310. Mikola-tanya Ta volt. 311. Szentháromság: Szenthárom-

sági-kápolna: n. Hȧilih Trȧifȧltihkhȧit ‘Heilige Dreifaltigkeit’: szh. Szvëto

Troisztvo ‘Szentháromság’ [P: Sz. Háromság Kápolna K16, F4: Szt. Háromság;
kápolna] É, kápolna, 1773-ban épült; a 19. század első felében klasszicista stí-

lusban átalakították. -- P. sz. “Itt Bezsán Imrenő által szerettei emlékére szép

í{?A}zléssel teljes csinos kápolna emeltetett ..., mely alatt a család temetkezési

sírboltja létezik; fekszik pedig ezen kápolna a régi temetőben”. -- Régebben

a környékbeli sokacok búcsújáró helye volt. 312. Római temető: n. Hȧilih

Trȧifȧltihkhȧit Fríthouf ‘Heilige Dreifaltigkeit Friedhof’ Te a kápolna körül.

A név és a gót betűs sírkövek inkább arra utalnak, hogy igen régen, még 1860

előtt temetkeztek ide. -- A. sz. ez a második legrégibb temető. (L. 41, 6, 26. sz.

neveket!) -- Nh.: Török hadak felvonulásakor ide menekült a lakosság a fa-

luból. 313. Fállër-tanya: n. Fȧlər-Tanya ‘Faller-Hof’: szh. Fȧlërov szȧlȧs Ta

volt. 314. Főső-munyokai-híd: n. Munyokər Prukə ‘Munyokaer Brücke’ Híd a

hasonló nevű dűlőben. 315. Monyokai-erdő: n. Munyokər Vȧlt ‘Monyokaer

Wald’: szh. Munyicskȧ sumȧ Os, e, újabb telepítésű. 316. Sváb-kert: n. Svë-

visə Kertə ‘Schwäbische Gärten’: n. Hȧnəflëndər ‘Hanfländer’ [K16, F4: Sváb

kert] Fs, sz. Korábban a németség kertjei, kenderföldjei. 317. János-högy: Já-

nos-hëgy: n. Slousszperih ‘Schloßberg’ [K12, 12/b: Szt. Jánoshegy; sző K17:

Sz. János-hegy] H, sző, sz. Itt római kori emlékeket találtak. 318. Hergenrődër-

malom: n. Hëərgərédərmíl’ ‘Hergenrödermühle’: szh. Hërgërëdërovȧ vodënicȧ
Ma, az utolsó dunai vízimalom. 1944-ben a németek elsüllyesztették. 319. Smitt-

malom: n. Smitt Joskamíl ‘Schmidt Joschkamühle’: szh. Smitovȧ vodënicȧ Ma,

dunai vízimalom. Lebontották. 320. Tibor-köröszt: n. Trȧidər-Krȧic ‘Treider-

Kreuz’: szh. Trȧjdërov krszt Ke állíttatója nevéről. 321. Öreg-puszta: n. Ȧlt

Pusztə ‘Alte Pußta’: szh. Sztárȧ pusztȧrȧ: c. Puráni pusztȧ P volt, az uradalo-

mé, fogatos istállókkal, cselédlakásokkal. 1938-ban lebontották. (L. 293. sz. név!)

322. Püspök-hëgy: n. Pisouf-Perih ‘Bischofberg’: szh. Vlȧdicsino brdo: sz. Vlȧ-

dicsino [Bez.: 28, 40: Püspökmenhely] H. A dunaszekcsői szerb püspöké volt.<-P> @@1@<S229>

<-P>(1727-ben halt meg az utolsó!). Egyik részét temetőnek használták. -- Nh.: a

betegnek mondják: “Dok szë popnës nȧ Vlȧdicsino brdo, ozdrȧvityës”. (‘Ha

fölmászol a Püspök-hegyre, amire fölérsz, meggyógyulsz.’) -- Itt római kori

sírokat, használati tárgyakat és épületmaradványokat találtak. 323. Szerb-te-

mető: n. Rácsih Fríthouf ‘Raizischer Friedhof’: szh. Gróblyë: szh. Szrp(sz)ko

gróblyë: c. Szirbickȧ murmuci Te, ezer négyszögölnyi, gondozatlan hely, bár

még most is ide temetkeznek. Közelében avarkori temetőre bukkantak. 324.
Bódis-tanya: szh. Bodisëv szȧlȧs Ta volt. 325. Gotvȧl-tanya: n. Gotvȧlt-Tanya
‘Gottwald-Hof’: szh. Gotvȧldov szȧlȧs Ta volt. 326. Melegmáji-erdő: n. Meleg-

májr Vȧlt ‘Melegmajer Wald’ Os, Ds, e. 327. Melegmál, Melegmáj: n. Meleg-

máj: szh, c. Mëlëgmáj [K17: Melegmáj MoFnT2: Meleg-máj] Os, Ds, sz. -- A.

sz. a név onnan eredhet, hogy a rét patakja itt nem szokott befagyni, az eny-

he lejtőkön pedig foltokban olvad el a hó, gőzölög, mintha alulról meleget

kapna. -- Bizonyára a ‘hegyoldal’ jelentésű elavult mál szó rejlik benne. 328.
Diási-fórás: n. Diásər Prindl ‘Diaser Brünnlein’: szh. Vrëlo u bȧscsinámȧ ‘for-

rás a kerteknél’ F, régen innen eredt a Diási-patak (107. sz. név). 329. Diási ut:
n. Diásər Vëk ‘Diaser Weg’: c. Diȧsëszko dromm Út a hasonló nevű dűlőben.

330. Török-lik: Török-luk: n. Tirkəlouh ‘Türkenloch’: szh. Turszkȧ jȧmȧ Bg.

Alagút bejárata a török időkből, mely a várból a nh. szerint Bátára vezetett.

Beomlott, csak a bejárata van meg. Néhány méter után lefelé lejt, gázos. -- Nh.:

innen a Duna alá fúrtak a törökök, és kincseket rejtettek el. 331. Szakadék: n.

Kluft ‘Kluft’ Sza, a Vár-hegyet választja el a Püspök-hegytől. A muzeológusok

szerint a rómaiak készítették mesterségesen, hogy az egykori erődítményt job-

ban védhessék (Vö. Bez.: 12). 332. Husti-tanya: szh. Hustin szȧlȧs Ta volt. 333.
Birkás-vőgy: Birkás-düllő: Birkás, -ba: n. in Birkás ‘im Birkás’: szh. Birkȧcsȧ:
c. Kȧring ë bȧkrëngo ríto ‘a birkás rét felé’ [K17: Birkás MoFnT2: Birkás-

völgy] Ds, Vö, sz, r. A név eredete a. sz.: “jó rét vót a birkáknak, meg jó vót

ott télön telētetni”. Viszonylag védett hely volt. 334. Diási-kut: n. Diásər Prunə
‘Diaser Brunnen’: szh. Bunȧr u bȧscsinȧmȧ ‘kút a kerteknél’: c. Diásëszko

hȧínk Kút, gémeskút volt a hasonló nevű dűlőben (346. sz. név). Jelenleg a víz-

műrendszer része (78. sz. név). 335. Vágnër-tanya: n. Vágnər-Tanya ‘Wagner-

Hof’: szh. Vȧgnërov szȧlȧs Ta volt. 336. Sertéskombinát: Kombinát, -ba, -hoz
Tel, a tsz 1964-ben építtette. 337. Āsó-munyokai-hid: c. Monyokȧko pódo Híd a

hasonló nevű réten, ill. dűlőben. A felső hídhoz képest (314. sz. név) lejjebb

van. 338. Munyokai-nádas: szh. Trscsár ‘nádas’ S, n, r, e a hasonló nevű réten,

339. Ferenci-tanya: szh. Fërëncin szȧlȧs Ta volt. 340. Bubrëg-tanya: Szabó-ta-

nya: szh. Bubrëgov szȧlȧs Ta volt. -- A. sz. közelében épületromokat találtak,

föltehetően a hajdani Monyoka-puszta maradványait. 341. Melegmáji-híd: n.

Melegmájər Prukə ‘Melegmajer Brücke’: szh. Mëlëgmȧjszki tyuprijȧ: c. Mëlëg-

májȧko pódo Híd a hasonló nevű dűlőben. 342. Melegmáji ut āsó: n. Meleg-

májər Vëk ‘Melegmajer Weg’: szh. Mëlëgmȧjszki pút: c. Mëlëgmájȧko drom
Út a hasonló nevű dűlő alsó végén. 343. Bubrëg-kút: n. Bubrëk-Prunə ‘Bubreg-

Brunnen’: szh. Bubrëgov bunȧr: c. Ȧnglȧ Bubrëg o hȧink ‘Bubreg előtt a kút’

Kút, tulajdonosáról nevezték el. 344. Bubrëg-düllő Os, sz, a hasonló nevű tanya

oldalán, lévő földek. 345. Tukër-tanya: Tarnai-tanya Ta volt. 346. Diás, -ba: n.

Diás: szh. Bȧscsinë ‘kertek’: c. Diásëszko dilëvo ‘Diásnak a dűlője’: c. Diás
[Acta: Deas Hegy; sző K12: Diás; sző P: Diás, Diács; sző K17: Diás] Ds, sző,

sz. -- A. sz. itt sok diófa volt. A dűlőben római fürdőt tártak fel. 347. Horvát-

tanya: szh. Horvȧtov szȧlȧs Ta volt. 348. Monyokai Āsó nádas S, n, a másik ná-

dashoz (338. sz. név) képest lejjeb terül el. 349. Sáskut: n. Munyokər Prindl
‘Monyokaer Brünnlein’: n. Sáskut: szh. Bjëlovo [K16: Saskut F4: Saskút] F.<-P> @@1@<S230>

<-P>-- A. sz. jobb víz nem volt az egész határban. Mindig csádés volt a környéke.

Nevét a közeli rétről, sásról kapta. 350. Teknyős-vőgy: Teknős-völgy Vö, r. --

A. sz. nem folyt le az esővíz, mert olyan volt, mint egy teknyő. 351. Kurják,

-ba: n. Kurjȧk: szh. Kurjȧkovo: szh. Kurják ‘farkas’ H, Men, Ds, sz. -- Nh.:

itt a régmúltban farkasok tanyáztak. 352. Monyokai-kut: n. Munyokər Prunə
‘Monyokaer Brunnen’: szh. Munyucskȧ gyërmȧ: c. Monyokȧko hȧink Kút, gé-

meskút volt, betemették. 353. Kis-tanya: szh. Kisëv szȧlȧs Ta volt. 354. Monyo-

ka-patak: n. Munyokər Króvə ‘Monyokaer Graben’: szh. Munyucski potok: c.

Monyokȧko pȧtȧko Vf a hasonló nevű réten. 355. Kis-híd: n. Klá-Prukə ‘Kleine

Brücke’: szh. Málȧ tyuprijȧ: c. Cigni pódo Híd, a Celenkai-hídhoz képest kis

méretű. 356. Cëlënkai ut: n. Cëlënkr Vëk ‘Celenkaer Weg’: n. Cserhátər Vëk
‘Cserháter Weg’: szh. Cëlënszki pút: c. Cëlënkȧko drom Út, a hasonló nevű

patakot (361. sz. név) szeli át. 357. Pájë-tanya: n. Pájər-Tanya ‘Payer-Hof’ Ta

volt. 358. Cëlënka-hid: n. Cëlënkr Prukə ‘Celenkaer Brücke’: szh. Cëlënszkȧ

tyuprijȧ: c. Cëlënkȧko pódo [K16: Czelenka hid F4: Czelenka híd] Híd, a ha-

sonló nevű patakon. Állítólag 1700 körül építette egy Czelenka nevű mérnök.

359. Gáj-högy: Gáj-hëgy: Gál-hëgy: szh. Gȧlëgyȧ: szh. Gȧjino brdo: szh. Gáj-

hëgy: c. Gȧj-hëgy [Acta : Gál Hegye; sző Andr.: Gaalhegy; k K8: Galhegy,

Gálhegy; l K12: Gálhegy; sz, sző P: Gáj hegy; sz, sző K16, F4: Gál hegy K17,

Hnt, Bt: Gálhegy; Lh MoFnT2: Gál-hegy] Fs, sz. -- A. sz. a területet valami-

kor víz borította, ahol hajók közlekedtek. A hajókat gályarabok hajtották.

A gályából rövidült a gáj, gál. Valószínűbb, hogy a név a szh. gaj ‘liget’ szóval

kapcsolatos a név első eleme. -- A. sz. korábban település is lehetett itt; gyak-

ran bukkannak elő téglatörmelékek. -- A község erre terjeszkedik; 1970-ben

már 34 lakosa volt. 360. Gáj-högy-szőlő: Gál-hëgy-szőlő: szh. Bȧscsinë ‘kertek’

[K12: Gálhegy szőlő; sző] Fs, Ds, sző, sz. 361. Cëlënkai-patak: Cëlënka, ’-hó:

Halëna-patak: n. Cëlënkr Króvə ‘Celenkaer Graben’: szh. Cëlënkȧ potok: c.

Cëlënkȧko pȧtȧko Vf, a Monyokai- és a Belső-réti-patak összefolyásától eredő

szakasz. 362. Halëna-fokpatak: Halëna-malompatak: n. Holënər Milkróvə ‘Ha-

lenaer Mühlgraben’: szh. Hȧlënov potok: szh. Hȧlinin potok Vf, a hasonló nevű

malmot hajtotta. 363. Mikola-malom: Halëna-malom: n. Mikolȧmíl ‘Mikola-

mühle’: n. Hȧlënȧmíl ‘Halenamühle’: n. Holenər Míl ‘Halenaer Mühle’: szh.

Hȧlënovȧ vodënicȧ: c. Hȧlënëszko ászȧv [K12, 16, F4: Mikola malom] Ma volt,

fölülcsapós, dupla hengerszékes vízimalom. Nevét volt tulajdonosairól kapta.

364. Malom-rét: n. Mílvízə ‘Mühlwiese’: szh. Vodënicskȧ livȧdȧ: c. Ȧszȧvko

ríto [K12: Malomrét; r] S, r a volt Mikola-malom környékén. 365. Cser-hát:
n. Cser-hȧt: szh. Prosznȧ ‘kölesföld’ [K12, 12/b, 17: Cser; sz K16, F4: Cserhát
MoFnT2: Cser-hát] Ds, sz, a régmúltban csertölgyes lehetett. 366. Halëna-vőgy:

Halëna-völgy: n. Holënər Tól ‘Halenaer Tal’: szh. Hȧlininȧ dolȧ: szh. Hȧlënovȧ

dolinȧ Vö, sz, a közeli malom nevéről. 367. Zakovszki-tanya: Horvát-tanya Ta.

368. Téglaégető: Mészégető: n. Ȧldər Cíhloufə ‘Alter Ziegelofen’ [K12: Tégla-

kemence K16: Ziegelofen] Tégla- és mészégető volt a múlt században. Csupán

néhány rom maradt belőle. 369. Āsó-szürüskert: n. Rossztrëpplȧcc ‘Roßtret-

platz’ S, l. Régebben az alsó falu közös cséplőhelye. A német név arra céloz,

hogy a múlt században a gabonát jobbára lovakkal nyomtatták (vö. Bez.:

156--8.). 370. Sintér-ház: Gyöpmesteri lakás: Bájër-köztársaság: n. Sindər
‘Schinder’: szh. Sintër ‘sintér’ Tel, egy házból és pincelukakból álló nagycsalá-

dos cigánytelep 1965-ig. Gúnynév: egy gazdag pécsi mészárosból deklasszáló-

dott családfőről és foglalkozásáról. 371. Dögtér: n. Frëkplȧcc ‘Verecktplatz’:

szh. Mȧrvëtyë gróblyë ‘marhatemető’ Dögtér volt. 372. Vágóhíd: n. Slóhtprukə
‘Schlachtbrücke’ É volt, vágóhíd, az 1. világháború után használata megszűnt.<-P> @@1@<S231>

<-P>373. Jaoka: Jouka: Jauka, ’-ra: n. Jȧukə: n. Gyȧukə: szh. Jȧukȧ: szh. Jȧoka
‘jajgatós’: szh. Jȧukovo ‘jajgatnak’: c. Jókȧ [K8: Jauka; l K12: Jouka; sz, sző

P: (?) Janka hegy, (?) Fanka hegy; sző K17: Jauka, Yoka MoFnT2: Joka] Ds,

sző. -- P. sz. “a hagyomány szerint e tájon valaha falu lehetett, melyet cser-

gedező patak szegdelt keresztül, ásatások alkalmával lakházak nyomára akad-

hatni”. -- Nh.: a mohácsi csata után itt szálltak meg egy kocsmában a mene-

külő harcosok. Éjszaka rájuk törtek a törökök, és megölték őket. Hallani lehe-

tett a jajgatást. A szerb név jajgatást jelent. -- Nh.: szerb harcosok itt zártak

körül törököket, nem adtak nekik élelmet, vizet, azok jajgattak, míg el nem

pusztultak. 374. Jaokai ut: n. Gyaukər Vëk ‘Jaokaer Weg’: c. Jókáko drom
[K8: Jaukai csapás; l] Út a hasonló nevű dűlőre. 375. Faiskola: n. Pámsull
‘Baumschule’: szh. Kȧlȧmicȧ: szh. Kȧlȧmszkȧ skólȧ [K12: Faiskola K12/b: Fa-

oskola] Os, mlen, korábban csemetekert. 376. Kisfaludi-hid: Ujfali-hid: Ujfalu-

hid: Ёrzsébët-hid: n. Ёlizȧbëtȧ Prukə ‘Elisabethabrücke’ Híd. Építtetőjére és

elpusztult falura (377. sz. név), ill. az Erzsébet-liget közelségére (381. sz. név)

utal. 377. Ujfalu-düllő [Bez.: 26: Ujfalu dűlő] S, l. Török időkben elpusztult

falu nevét őrzi. -- Bezerédy szerint (11, 45. l.) Ujfalu (Neudorf) Macedóniai

Miklós alapítása. Kastélya is állt itt, a Villa Macedonium. -- Az 1591-es defter

szerint Ujfalvát szerbek lakták. -- A török idők után pusztaként említik.

[And.: Ujfalu; P Contr.: Ujfalui Puszta Acta: Uj Falu; Lh] Területéről avar-

kori edénytöredékek, a műút mentén középkori épületmaradványok kerültek

elő. 378. Āsó-legelő: Alsó-legelő: n. Vád ‘Weide’: szh. Pȧsnyȧk ‘legelő’ [K12:

Alsó legelő, Alsólegelő; l K12/b: Alsó legelő; l K17: Alsólegelő MoFnT2: Alsó-

böde, Alsó-Böde] S, l, a falu déli határában. (Vö. a 265. sz. névvel!). Egyes

adatközlők az egész dűlőt, mások a Celenka-patak bal parti részét Alsó-Bödé-
nek nevezik. 379. Cserháti-erdő: szh. Csërhátszkȧ sumȧ Ds, e, újabb telepítésű.

380. Ёrzsébët-fórás: n. Ёlizabëtȧ-Prindl ‘Elisabetha-Brünnlein’: szh. Izvor krȧ-

lyicë Ёlizȧbëtë ‘Erzsébet királyné forrása’;: c. Forȧsicko páji ‘forrásviz’ F, a

hasonló nevű liget közelében. 381. Erzsébet-liget: Erzsébet-fák: n. Ёlizȧbët-

Promənát ‘Elisabeth-Promenade’: c. Gësztënyȧko khotei o páji ‘gesztenye fák

a víznél’ Öt gesztenyefa léckerítéssel, középütt kőoszlopon emléktábla. -- Nh.:

itt pihent meg a királyné. Valószínűbb, hogy halála emlékére ültették a fákat

1900 körül. 382. Mohácsi országut: n. Mohȧcsər Strassz ‘Mohácser Straße’: szh.

Mohȧcski drum: c. Mohȧcsëszko drom [F1: nach Szekcső Eis.: Via Szeltsoien-

sis (!) ‘szekcsői út’] Úr, műút Bár, Mohács felé. 383. n. Ȧldə Cíhloufə ‘Alter

Ziegelofen’ [K12: Téglakemence] -- A. sz. téglaégető volt; s a templom építé-

sekor működhetett. 384. Āsó-zátony: Alsó-zátony: n. Unəri Haufə ‘Untere

Haufen’: szh. Dolnyi prúd: c. Tëluno szigeto ‘alsó sziget’ [K8: Alsó Zátony; e

K16: Alsó zátony MoFnT2: Alsó-zátony] Szg, S, e, l, ártér. 385. Gázló: n. Fuət
‘Furt’: szh. Gázsnyȧ ‘gázló’ Gázló volt a Dunán, itt hajtották át régebben a

kondát Alsó-Bödére. 386. Bari-zátony: Bári-zátony: Homok-zátony: n. Párəmər

Hȧufə ‘Baarer Haufen’: szh. Bárszki prúd [MoFnT2: Bári-zátony] S, r, e, a bári

határon. 387. Āsó-Böde: Alsó-Böde: n. Unəri Mȧrȧszt ‘Unter-Marast’: szh. Dol-

nyȧ Bëdȧ: c. Tëluno Bëdëvo [K8, 12: Alsó böde; l K17: Alsó Böde] Szg, S, r, e,

ártéri terület.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 119. K16:

Fischer H(aus) -- 183. K12: Szaraszvőlgy,

Szárazvölgy K12/b: Száraszvölgy -- 228.

K16, F4: Csapás kuti szőlő -- 248. And.:

Jánka K12, 12/b: Leanka K16: Leánka</A-1><-P>@@ <-P><A-1>F4: Lánka -- 373. P: Janka hegy (?),

Fanka hegy (?).</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Deft.: Bodog-

föd; P (“Szekcső város szőlői kőzt” volt)

K8: Cseri csapás; l (a Cser dűlőben le-</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S232>

<duolan 2><-P><A-1>hetett) Bez.: 130: “régi bazilika” (l. a 42.

sz. névnél!) Contr. 8 p: szőllő Hegy
Contr. 10 p: Szekcsőj Hegy; sző (valószí-

nűleg a Leánka vagy a Gálhegy) Bez.:

26: Tüskés hegy (itt honfoglaláskori lele-

tekre bukkantak) G/4. I. k. 463: Wirts-

haus (egykori martincai csárda) -- ezen-

kívül a régi forrásokban, ill. a népha-

gyományban megőrzött s a török idők-

ben elpusztult következő falvak, ill. pusz-

ták pontos helyét: Alsó-Martinca (210),

Béváros (285), Felső-Martinca (187), Jao-

ka (373), Monyoka (309), Szentmárton
(185), Szentmihály (304), Ujfalu; Ujfalva
(377), Várpuszta. A zárójelben megadott

szám azt a nevet jelzi, amelyiknél ada-

taikat feltüntettük.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy1 -- Deft. = A szekcsői--mohá-

csi szandzsák helységei az 1591-es adóösz-

szeírás alapján (Bar. Helytörténetírás

1977: 15--101). -- Bél = 1735--42: Matt-

hiae Belii Rerum Hungariae Liber de

Comitatu Baranyensi -- Contr. = 1742/

1802: Bm. L. Inquisitiones II. 62, III. 78,

87 -- F1 = 1783: az I. országos felmérés

térképei -- Eis. = 1792/1823: Eisenhut:

Oppidum Mohács (térkép Mohács kör-

nyékéről) -- Let. = 1793: Lethenyei J.:

Tekintetes Baranya-vár-megyének és

ugyanazon vár-megye méltóságos, tekin-

tetes, és nemzetes tisztjeinek versekbe

foglalt rövid leírása -- G/4. I. k. 463:1799

-- Acta = 1803: Bm. L. Acta Judicorum

-- Lip. = 1808: Lipszky: Repertorium lo-

corum ... Hungariae -- Vás. = 1827: a

Vásárhelyi-féle felmérés térképe -- Kocz.

= 1838: Koczián-féle Baranya-térkép --</A-1><-P>@@ <-P><A-1>K8 = 1865: BiÚ 152, 153, 1866: BiÚ 154/2,

154/5, 1895: BiÚ 158, 159, 168 -- K9 =

1855: BmK -- K12 = 1865, K12/b = 1866

-- 87: Kataszteri színes birtokvázrajz --

P: 1865 -- K16 = 1882--84: a III. orsz.

felvétel térképei -- F4 = 1924--27: a IV.

országos felvétel térképei -- K17 = 1964:

a kataszt. térkép tízezres fénymásolata

-- K18 = 1970k.: Dunaszekcső ötezres

belterületi térképének fénymásolata --

Hnt: 1956, 1973 -- And.: Andrásfalvy Ber-

talan: Duna mente népének ártéri gaz-

dálkodása Tolna és Baranya megyében

az ármentesítés befejezéséig. Szekszárd,

1975. -- Bez. = 1975: Bezerédy Győző:

Dunaszekcső és Bár története -- Bt: 1977

-- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens, Kriegler Teréz főisk. hallgató --

Adatközlők: Balog Sándor 75, Botz Lajos

50, Farkas József 65, Geiger Jánosné 53,

Gorjánácz Ljubomér 47, Gorjánáczné

Katity Deszánka 44, Gorjánácz Mátyás

79, Gorjánácz Mátyásné 68, Gorjánácz

Radojka 24, Gyuricza János 65, Gyuricza

Tera 63, Hámoriné Ivánka Mária 40, Há-

mori József 66, Hámoriné Isztl Katalin

61, Hámori Zita 13, Havadi (Huber) Jó-

zsefné 62, Héjja (Huber) Konrád 58,

Kleisz Györgyné 65, Krammer Ádám 27,

Krammerné Enyedi Anna 47, Leics János

69, Müller Ádám 85, Pöőné Hauck Éva

67, Radivojevity Omer 67, Ristity Pero

66, Sárközi Gusztáv 55, Sárköziné Petro-

vics Katalin 55, Somogyi László 29, Szabó

János 63, Szabó Jánosné 60, Vukovics

Cveta 21, Vukovics Milos 48, Vukovicsné

Jeromovics Mária 44, Vuletity Rade 86 é.</A-1></P></duolan 2>
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